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Abono. 

Slmpla larahnnfl sv. ISi. 

Kolekllval abonol al imu odreso: mlnlmume 8 abonol po I.BOsv.fk.; 
mlnlmume 10 abonol po 1 i0 ov. IV.; mlnlmume 28 atxmo| po 1J0 sv. fk. 

La prezoi valklas nur ĉe onloOo Mfro por tuta laro. Ce allrnanlera pok» 
'(monata. kvaronlara k. s.) unu numero lcoalas 0,20 sv. fk., 8 etcz de unu numero 
ipo 0.18 sv. fk„ 10 ekz. po 0.12 sv. fk„ 28 ekz. po 0.11 sv. fk. 

Pagame per a«enlo, stdonu *0»/« por perado. 

Reklamo. 

Anoncof: po unocentlmertra kolooero (8,8 cm larga) egalvoloro de 8 — sv. fk. 

Anoncetoi (nur kontrsfl antaŭa pago): poonpreso ka| vorto(aŭ mallonglKO) 
•sgalvaloro de 0 1« av. fk., mlnlmume L— av. fk. 

W a b a to : » fole W/«. 6 foje 18»/«. 12 fole 20»/,. 

Pagante per agento, aldonu 20°/o por perado. 

HerfidoJK^^ranh 

horrM MTKSIn (Gerib^puJOl 
J&Mto: Verda Stelo. 
^Redaktoro: Teo iung. 

PoŝtĉekaJ konfoj: 

Oermanulo: KOln 78102 Heroldo de Bsperanto, 
Horrem. 

Danulo: 4062, Heroldo dc Esperanto, Horrern 
Oermanulo) 

Dlveralandajn valutoln 

ni akceptas le sekvanta kurzo: 

0.10 avlsa franko — 0.08 arjf peso, 1 anala penco, 0.14 ailslra OlllnKO, 0.14 belgo, 
0.16 braz. mllr., 8 bulR levoi, 0.68 £al. krono, 0.07'/• dana krono, 8 eat. marko), 
0.80 flnna marko.O.BOfr. franko,0.08germ.marko, 1 »0|jrr. drakmol,0.I2i/«hlsi>. pcaeto, 
0.12 pengo. 0 88 Itala llro, 0.04 |ap. leno, 1.10 lal. dlnarol. 0 10 latva lato. 

0 20 lltova lldo. 0.08 nederl. guld.. 0.08 norv. krono, 0.t7 pola zloto, 0.40 porl. eakudo. 

4 rum. leol, 0,07V« aveda krono, 0.04 turka funto, 0.02 urugv. paso, 0.02 uaona dolaro. 
La dlversaln vatutoin nl akceplas nur el la koncernal landol, aed cl ĉlu lando nl 
akceptas pagon per av. fk., gsrm. rmk., us. dolaro, angla runlo. neUerl. guldeno 
aŭ sveda krono. 
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Danzi^ aiendas la Esperantistaron. 


En Danzis estas nuniempe febraj pneparoj por 
inde aranĝi la 10-iiii Universalan Kongreson de Esper- 
anto, samtempe kun La 4(i-jara jubileo de la ekzistado 
de Esperanto. Ciujn prikonKresajn informojn oni tro- 
vas en la oficialaj komunikoj de la Loka Komrresa 
Komitato, kiuj aperas ĉiusemajne en ..Heroldo de 
Esperanto”. 10-paĝa, trikolore presita speeiala numero 
estas ricevehla kontran internacia respond-kupono 
poŝta, au 30-centima respond-kupono de UEA, aŭ 
20 pfK. eu Rermanaj poŝtmarkoj. Adreso: Heroldo 
dc Espcranto, Ilorrem b. Koln, Germanujo. 

Adreso por aliKoj al la konsreso: Esperanto-Kon- 
«reso Danzijr. 

Lihera urbo Dan/iK eldonis oficialajn poŝtkartojn 
kun Esperanto-teksto. 

Okaze de la 19-a Universala Kongreso de Esper- 
anto (27 julio kis 4 aŬR.) en Danzijr. la Poŝta Direkeio 
de la Libera urbo Danzijj eldonis oficialajn poŝtkartojn 
kun surpre^ita marko kaj esperantlinevaj tekstoj. — 
La urbestraro de Zoppot (marbunurbo apartenanta al 
la teritorio de Liber^ urbo Danzig) decidis nomi stra- 
ton kaj placon Esperanto-strato resj). Esperanto-placo. 
Sur la Esperanto-placo estos plantata, okaze de la 
konefeso, lubilea Kverkn, pro la 4D-jara jnbileo de 
Esperanto. Al la Jubilea Kverko esperantistoj el la 
tuta mondo alportos terou el sia hejmlando. — La 
radio-stacioj de Danzijr kaj KonigsberK duni la kon- 
greso dissendos Esperanto-paroladojn. — La Prusa 
Ministro de Klerigo konsentis al instruistoj forper- 
meson por partopreni la kongreson. 


Plcna pensinno mcndchla. 

(E1 la 7-a Oficiala Informilo.) 

Laŭ la deziro de multai koiiKrcsanoj ni koniplctizis la 
loftcjau tarifaroii (sur la flava nicndilo) pcr tarifo pri boMcga 
plcna pcnsiono kaj ni tre rekomendas kin baldaŭ niendi. 
Car la noinbro cstas limita. 

Tarifo VI. a) Plcua pcnsiono en unuaranzaj kaj dua- 

ranzaj liotcloj cn DanziR. Cambro kaj tri nianĉoj kun 
inalKranda incnuo. Matcnmankn: kafo aŭ teo.aŭ kakao 
aŭ lakto, butcro, niarmclado kaj bulkoj. Taninanfto: 
supn; fiŝo aŭ viando kun Ickohio; dcscrto. Vespcr- 
nianjfo: supo; fiŝo aŭ vlando kiin lcKotno; fromafeo. 
Elcktcblaj laŭ karto. Prczoj por ta^o kaj persoito: 
9. —, 13. — kaj 15.— Kuldcnoi. 

b) Plena pcnsiono nur en unuaraiiKaj holeloj en PanziK- 
Cambro kaj tri nianftoj kun Kranda mcnno. Matcn- 
manĵto: kicl suprc kaj ŝinko aŭ ovoj. TaKmauĉo: 
supo; fiSo; viando kun lcKomnj; deserto. Vespermanfco 
la sama, kiel la taKinaiiKo. Elcktchlaj laŭ la karto. 
Prezoj por ta^o kaj pcrsono: 16.50, 18.— kaj 20.— 
Kuldcnoj. 

Ciu prczo cntenas ankaŭ la plenan scrvudon. LaS 
dcziro vcKctara mcnuo preparata. Manĝokartoj cn Esper- 
anto. 

Jubllea Kverko. 

(El la 6-a Oficiala Informilo.) 

Dezirantoj partopreni en la plantado de la Juhilea Kverko 
bonvoln kiel eble plei baldaŭ anonci&i kaj samtcmpe sendi 
al la LKK laŭvolan sumon, minimume 2 svisajn frankojn, 
por la kostoj de la solcnaj aranftoj (luksa memortabulo, Ora 
Libro, flaKornaniado, vojmontriloj ktp.), ne antaŭviditaj en 
la konRrcsa budfteto. Eventuala resto estos transdonata 
al la fondo por la Zamenhofa Monuincnto. 

En la plantado partopreni povas ankaŭ helpkonKresanoj 
kaj esp. socictoj kaj Krupoj, laŭ la dctaloj kaj kondifioj 
pubiikitaj en ..Heroldo de Esperanto", Ĉcfartikolo de la n-ro 
de 24 junio. Tiu Ci numcro estas havehla kontraŭ intcr- 
nacia respond-kupono poSta aŭ 30-centiina respond-kupono 
de UEA aŭ 20 pfR. en zermanaj poStmarkoj. 

Por unonci&o kaj pa^o oni povas uzi la flavajn mendilojiu 


La venonta numero de Verda Stelo 

aperos kiel aŭg.-septembra nuinero (duobla numero) 
en la fino de aŭgusto. 


Sa)utk«rto — niciuorajo. 

(Hl la 7-a Oficiula luformilo.) 

Jc la propono dc la Esperantista Kluho cn Ccskŭ- 
Budcjovicc ni dccidis cbliKi al ĉiu Esperantisto nc povanta 
ĉccsti la koiiKrcson lu akiron dc historlc valora mcmorajo 
pri la jnbilca koiiRreso: 

ckzcinplcron cl -la oficialaj poŝtkartnj kun skribinaŝinc 
surskribita saluta frazo propraiuauc subskribita dc la kon- 
Kicsa prczidantaro kaj de ĉiitlandaj (Aŭstralio, Japanujo, 
Kalifornio, Kaukazo ktp.) emincntaj gvidantoj dc nia tnovado, 
kaj stampita pcr la spcciala stainpilo dc la koiiKrcscjn poSt- 
oficcjo. 

Dczirantoj ricevi tiun mcmoraĵon bonvolu kicl cblc plcj 
balduŭ scndi sian adrcson kaj J.— Kuldcnon (1. - sv. fk.). 
kicl prczon dc uuu salutkarto, al: Espcranlo-KoiiKrcso cii 
DanziK. La mono eslas scudcbla en letero pcr UHA-Rupo- 
noj au poŝtaj respondkuponoj (3 pecoju por unu salutkarto). 
Por ŝpari afrankon al la nicndantoj, ni pctas la Hsp.-Krupojn 
kaj UHA-dclcKitojn, afablc kolekti la incndojn. Ni dcvas 
ricevi la nicndojn antaŭ la 25 julio, kai la plcimmon dc pli 
malfruc riccvitai tncndoj ni no pnvas Karantli. 

Loka KotiKrcsa Koiuitato, Dan/lis. 



Braiov (Kronstadt), 

la bclcKC situanta urbo de la 7-a Kiimaiia Hsperanto- 
Kongreso, 13—17 aŬK. 1927. 

Adrcso por aiigoj: 

Tiberio Morariu, Curmatara 27, BraSov, Rutnanujo. 

Tra la mondo 

Murdoj, sangaj ekzckutoj, Ŝovinistaj ekscltparoladoj 
— kio povas elflori el tia seniajo! Paco estas. laŭ 
kontraktoj, farita antaŭ ok jaroj; sed estas, kvazaŭ la 
furioj de I* milito kaj nialamo ankoraŭ svingns sian 
vipon super ia suferantaj popoloj. Kial, ho kial la 
popoloj ne faros veran pacon? Cu ankoraii ili ne 
estas maturaj por la beno de 1’ tero? Cu ankoraŭ ili 
devas gusti la atnaran kalikon de I’ tnalbeno pra- 
antikva? Aŭ ĉu neniam tiu terura malbeno estos for- 
prenata de la homaro? Cu la popoloj devos inter- 
batali kaj buĉi unu la alian gis la fino de la mondo? 

Sed ne malesperi! 


„Penu, hom’, kaj firmc fidu!" Tio cstas la tragedia 
sorto de la homaro. 

Penu ni, sainideanoj, konvinki la mondon pri la 
sensenceco dc ĉia interbuĉado, pri la frenezeco de ftia 
interluktado pcr sangŝprucigantuj arntiloj! Ne ĉesu ni 
proponi al ĝi nian mirindan intcrpacigiion la lingvoti 
internacian! Montru ni al fci ankoraŭ unufoje, duin nia 
Universala Kongrcso en Dau/ig, kc ne bezonas esti la 
ano de unu nacio al tiu de alia nacio kiel saugavida 
rabobcsto! Ke paca interkoinprcno kaj paca kunagado 
inter diversnacianoj estas ebla kaj parte jani efek- 
tivigita en la grnnda rondo fatnilia de la csperantistaro! 

Jen ĉio, kion mi volas diri hodiaii. 

Ohservanto. 


Tra Esperaniuio. 

l.a naelaj kongrcsoj. 

Pentefcoste okazis bonsukcesintaj naciaj Esperanto- 
kongresoj en Tltiers (Francujo), ktm partopreno de 
reprezentanto de I’ Ministerio de Publika lnstriiado, en 
Wicn (Anstrio) ktm partopreno de multaj plej gravaj 
eminentuloj, kaj cn Eskilstuna (Svcdujo). Ankati la 
.Lo Nederlanda Espcranto-Kongreso ert Haarlem (2b. 
ĝis 29. X) JiukccsU. boncgc. 

I.a 7-a Kongreso de SAT 

<SAT — Sennaciecu Asocio Tutmonda) okuzos lu 
—1 f». 8. en Lyon (Francujo). Aliĝojn ktp. otti sendu 
-al la prezklanta, k-do Marcel Roux, 90 rtte Hoileau, 
Lyon 6. 


Itala kongrcso cn Napolo. 

Eb Napolo okazos de 3-a ĝis 8-a de scptembro la 
12-a Itala Kongreso de Esperanto — bonega okazo 
pi»r itliluaduloj viziti la plcj allogajn vidindajojn de 
Jtalujo. 

I speranto kaj radlo. 

Radio-staoio KciiirgsberK (ondo 329.7 m) akceptis 
la rezoluciou dc Lausannc (vidu en Verda Stclo, junio 


radtustacio disaŭdigis la kongresparoladojn kaj parol- 
adott de ameriLt saniideanino f-ino Root pri ..Impresoj 
•el Mara esptsriintisLi vojaĝo". F-in„ Root parolis 
aiikiH. el radio Oslo (Norvegujo). Pri okazontaj esp. 
radio-paroladoj regule informas Heroldo de l-snerauto. 

^ 1'speranto kuj sporto. 

U csp. sockjto ,,'J'agiĝo" en Kadautl (Rtimanujo) 
fondtgis sporta sekoio. kiu la 12. 6. havis la mutan 
ludon. La sportvestajo de la gesekcianoj surhavas 
grandan verdan stelon. 


Medito prl familia foltĉo. 

Kiu ne estus sopiranta feliĉigan, propran. familian 
hejmon? Jam en la pratcmpo la homo penadis kon- 
centriKi ĉiujn siajn vlvaspirojn per laŭnature morala 
fondfo de familia kunvivado, instinkte obeante la 
Cefan postulon de I’ naturo: „Vivu, vivadu kaj zorgu 
pri viaj idoj!" 


La nova kulturepoko Sanĝis nenion de tiu maksimo, 
ĉar ĝi restos eterne la sama, nttr eksteraj formalaĵoj 
sajnc aliigis la primitivan farniliau ktinvivadon. 

Cu ili ĝin pli- aŭ malplibonigis, mi ne jttĝas, mi 
volas mir karaktcrizi la eirkonstancojn, kittj laŭ mia 
opimo influas la modernan famillan kunvivadon. 

Perceptante ĉiutage Uiversajn familiojn, ni ekmi- 
regas, kiel malmulte da familioj estas efektive feliĉai 
kaj kontentaj. 


Eamilia malpaco. eksedziĝo knj disiĝo okazas ĉiu- 
tage, kaj la geeksedziĝintoj senpripeu.se tuj-tuj kon- 
traktas aliajn, novajn edziĝojn. Kion ili intencas pcr 
la denova edz(in)iĝo? 

Ncnion alian ol kion ili ne trovis dmn lu antaŭa 
edzeco: trankvilon, ordon. mastruman ckvilibron, 
komproneinon, amon, animan kaj korpan akordiĝon — 
feliĉon. 


Nekontesteble la leĝoj pri eksedziĝo plifaciligas 
disigon, incitas virojn kaj virinojn eĉ pro bagatelaj 
riproĉoj minaci per eksedz(in)iĝo. 
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Precipe viro, konscia pri la facileco, povi esti 
ĉiam libera kaj trovi eble pli konvenan anstataŭulinon, 
fari&as kvazaŭ tirano, kolereina eĉ aroganta kontraŭ 
sia edzino. Ne justa estas la leĝo, ke viro post la eks- 
edziĝo ekiras en fraŭlan vivadon same kiel li eniris 
la edzecan, sed virino perdas ĉion, ĉar ŝi donadis 
sian tutecon kaj foriras senigita de la plej valora eco, 
de ŝia korpa sendifekteco, ŝi foriras kun animo, ve- 
ncnita pro maldolĉa elreviĝo kaj pro malfeliĉa amo, 
daŭronta ŝian tutan vivadon. 

Mi koncesias, ke ankaŭ virinoj kelkfoje estas kaŭzo 
de eksedziniĝo, sed la plimulto da tiaj estas facilanimaj, 
malspertaj, sed nur malofte vere malbonaj. 

Laŭregule edziĝas viro jam iom plenaĝa, vivo- 
sperta. Virino kontraŭe edziniĝas juna, kelkfoje pres- 
kaŭ infano, malsperta, ne konsciante la mastrumajn 
kaj patrinajn devojn, ĉar viroj elektas prefere nur 
junajn knabinojn. 

Kaj jen subite la viro, kiu antaŭ la edziĝo adoris, 
dorlotis ŝin kaj laŭdegis ĉiun, eĉ plej naivan agadon, 
ŝanĝiĝas post la edziĝo, fariĝas kritika mastro, kiu 
post kelkaj ravigaj tagoj aŭ semajnoj de I’ mielmonato 
postulas de sia juna edzino virtojn kaj spertojn, kiuj 
distingis lian 50-jaran patrinon. 

Hn ĉion li miksiĝas, ĉion kritikaĉas, ĉion li volas 
havi tiel, kiel ĝin faris lia patrino, ĉar li estis edukita 
per la konvinko, ke ĉio de ŝi farita devas esti per- 
fekta. Sed li forgesas kaj ne atentas, ke lia edzineto 
estas edukita alimaniere, kaj ĉio, kion ŝia patrino 
faris, ŝi konsideras senerara kaj sankta. Konstante 
daŭran kritikon kaj mallaŭdon neniu toleras, precipe 
tiam, kiam la kritikulo mem ne volas esti kritikata 
aŭ mallaŭdata. Daŭrigata mallaŭdo tedas, hontigas, 
estas kaŭzo de foriĝanta memfido kaj malstreĉata 
laboremo, malvarmigas eĉ plej ardan amon, ĝis fine 
estiĝas apatio kaj indiferenteco, kiu naskas malamon. 
Estas nesufereble, kiam edzo parolas ĉiam severtone 
kaj mallaŭdas nedelikate ĉiun bagatelon per granda 
gesto de aŭtokrato, forrifuzante eĉ infanecan sindon- 
emon de sia juna edzinjo, kiun li antaŭ nelonge dorlotis 
kaj kiun dorlotetis hejine ŝiaj gepatroj. 

Tiamaniere kotnenciĝas la unua elreviĝo kaj unua 
maldolĉigo. 

Virino, ofendita en sla amo kaj virineco, eksentas 
kaj ekkredas, kc ŝi estas maljuste traktata, ŝi pasie 
sin ekdcfendas kaj fariĝas ekscitiĝema, nervoza, fine eĉ 
ekpridubas, suspektas la arnon de sia edzo. 

Depost tiu animstato ekvelkadas ŝia amo kaj kon- 
fidemo al li, tre ofte allogas ŝin dolĉaj kaj flatemaj 
frazoj de aliaj viroj, jen la komenco de la lasta akto 
de familia tragedio. 

Feliĉo kaj kontentigo en ĉiu familio povas esti nur 
tiam duura, se la geedzoj estas sinceraj, malkaŝc kor»- 
fescmaj kaj cedeuiaj. 

Tolerema kaj amplena viro, kiir indulgas sian 
edzinon, havigas al ŝi tempon por kritimiĝi al ŝiaj 
devoj, sukcesas per sia laŭdo kaj aprobe pli facile, ol 
per ankoraŭ pli sangvina mailaŭdo. 

Ame traktita fariĝas virino ridetema kaj gaja, kiu 
penadas aranĝi por li mastrmnon tia, kia li imagis 
ĝin, estiĝante zorgenia kaj ŝparema mastrino, amaiita 
kaj pacienca patrino, kaj kompensas ĉiurilate kaj plene 
lian bonkorecon. Foste Ja egaliga tempo aranĝas ĉion 
laŭ iliaj reciprokaj dcziroj (kompreneble sen kocn- 
promisoj nenio fariĝasV, ili konformigas sian hejinon 
laŭplaĉe, laŭ siaj idealoj, kaj tiu; ĉi hejmo ŝajnus 
denove al iliaj infanoj ai(xJelo por ties estonta vivado. 

Perhak. 


Fratinoj sen frato. 

(Serba popofct kunta.)' j 

t)u fratinoj fraton ne poscdw. \ 

Tian do ul silko blanka vohtasv 
El purblanka kaj el sangoru&i; 

Je talio buksolitrnon metas. I 

Je okuloj du valorajn ŝtonain.. ( 

Je brovetoi du hinidojn (uaiajn, 

Je dentetoj du perlvicojn brilajns 
Lin satigas per niielsukero: 

„Tion inanĝu, al ni ekparoloi” 

El scrba lingvo tradukis: 

Georg P. Radovanoviĉ, Sremska Mitrovica. 


Terura nokto. 

Reveninte hejmen de la oficejo, iun malluftiam 
decembran vesperon, mi rapide manĝis la vesper- 
manĝon, por ke mi povu pasigi kelkajn horojn per la 
legado de nova libro, kiun mi aĉetis pli frue dum la. 
tago. 

La libro temis multe pri misteroj kaj magio kaj 
estis bone verkita de nekonata aŭtoro. 

Mi tre ŝatas legi misterajn rakontojn; do, post la 
vespermanĝo, mi sidiĝis en komforta brakseĝo apud la 
forno. 

Ekstere pluvis kaj fulmotondris, kaj ŝajnis al mi. 
kvazaŭ ĉiuj potencoj de la naturo sin jetas kontraŭ la 
domon. Tamen mi sentis min tute feliĉa en tiu vespero, 
antaŭ la varma forno, kun la libro en la mano kaj la 
stomako plena de bongustaĵoj. 

Mi malfermis la libron kaj eklegis. Miaj pensoj tiel 
perdiĝis en la legado, ke preterflugis kelke da horoj kaj 
mi ankoraŭ estis avide leganta la bone verkitan 
misteran libron. 

La edzino jam enlitiĝis pro malbonfarto, kaj ankaŭ 
pro la malfrua horo. 

Fine kun malforta ekĝemo mi fermis la libron. Mi 
finlegis ĝin, kaj Ĉiuj misteroj entenataj en ĝi ree kaj 
ree trapasis tra miaj disigitaj pensoj. 


Esperanto kal Scienco. 

La redaktoro de la Bahaa Esperanto-gazeto „La 
Nova Tago” sendis la raporton de la Aerologia In- 
stituto de Tateno en Japanujo al la Germana Mar- 
Observejo en Hamburg por recenzo. Car antaŭvid- 
eble neniu el la scienculoj scipovis Esperanton, li en- 
metis germanan Cefeĉ-ŝlosilon. Kiel kompenson por 
la recenzo li destinis la ekzempleron de la raporto al 
la instituta biblioteko. Jen la (tradukita) recenzo de 
regna kons. Prof. D-ro Gerhard Castens en Hamburg: 

Raporto de la Acrologia Observatorio de Tateno. 
N-ro 1. 1926. 

La raporton, verkitan en Esperanto, enkondukas 
indikoj pri la historio de la japana instituto, fondita 
en 1920, pri ĝia geografia situo. la personaj cirkon-f 
stancoj kaj la instrumentaro. Kartetoj, skizoj de la 
konstruaĵoj, fotoj de la tuta instituto kaj de la ĉirkaŭ- 
ajo sekvas. Poste, sur 152 paĝoj estas detale raport- 
itaj la rezultoj de 464 pilotbalonaj observadoj el la 
jaro 1922 kaj 677 observadoj el 1924. Sekvas sezonaj 
meznombroj de la ventrapidecoj kaj -direktoj en la 
diversaj altecoj, ilustritaj per multaj grafiaj skizoj. 
Tabeloj kaj klarigoj pri la ŝanĝoj de la rapideco de l’ 
supreniĝoj de diversgrandaj balonoj fine transkondu- 
kas al la pritrakto de la konvekta kaj turbulenca 
problemo. 

Estas eksterordinare ĝojige, ke en la malproksima 
oriento oni komencis, publikigi la sciencan observan 
materialon en lingvo, kiu ĝin faras alirebla ankaŭ al 
la okcidentano. Guste la meteorologo devas kun 
speciala danko saluti tiun ĉi progreson! La tempojn 
de la ..preĝejtura veterprognozo” ni postlasis. La 
vetero „malantaŭe, malproksime en Turkujo” estas 
ankaŭ nia vetero, ĉar ĝi estas kundecida por la nia. 
La mallongigo de spaco kaj tempo, kiun alportas la 
mondtrafiko, la esplorado de la vetera interligiteco 
inter diainetre kontraŭaj terregionoj — ĉlo devigas 
la meteorologon direkti la rigardon malproksimen, 
ampleksi la terglobon. Senkonsile aliflanke la pli- 
multo de la okcidentaj sciencistoj staras vid-al-vide 
kun la sciencaj verkoj de 1’ oriento. Jam la registrado 
kaj enordigo de ties publikajoj en niajn fakajn biblio- 
tekojn prezentas ofte nesubigeblajn malfacilaĵojn, kiom 
pli la kompreno de la enhavol 

La prognozo por la disvastiĝo de la trafika kaj 
scienca artlingvo estas favora — jen la opinio, al kiu 
inin kondukis la supre nomita japanaflanke ddonita 
verko. 

Prof. D-ro Gerhard Castens, Hamburg. 


El Scienco kai Tekniko. 

La unua sendrata tolefona interparolado inter 
Germanujo kaj Usono 

okazis inter la fama oceantransfluginto Chamberlin 
kaj lia patrino. La interparolado estis telegrafe an- 
taŭanoncita, ĝi iris trans Londonon kaj daŭris unu 
minuton. La kontakto inter Londono kaj Novjorko 
estis sendrata per longonda senstacio helpe de mal- 
longonda sendilo. La interparolado okaziĝis jene: 

„Hallo! Ci tie estas Omaha!” anoncis sin la ofic- 
istino trans ia oceano, kaj baldaŭ poste oni aŭdis: „Ci 
tie estas patrino!" 

„Mi alvenis feliĉe,” diris Chamberlin. „Mi estas 
mirinde akceptita kaj estas treege mirigata pri la 
granda entuziasmo de la Berlina publiko.” 

Lia patrino ŝajne demandis lin, kiel longtempe li 
intencas resti en Germunujo kaj kion li projektas por 
la venontaj tagoj. Li respondis: „Tion mi ankoraŭ ne 


La fajro jam ne brulis, kaj la vento pli forte atakis 
>a domon. La pluvo pli rapide faiis teren. 

Mi leviĝis de la seĝo kaj streĉis miajn membrojn 
por doni al ili sufiĉan forton supreniri la ŝtuparon al 
la dormoĉambro. 

Rigardo al la horloĝo montris al mi, ke jam pasis 
la noktomezo. 

Enirinte la dormoĉambron mi lumigis la oleo- 
lampon, kiu staris sur tableto apud la kapajo de la 
lito. 

Nia domo troviĝis sur monteto for de la aliaj 
domoj de la vilaĝo. Gi estis konstruita el kverka 
ligno tre malnova; kaj kiatn fortaj ventoj blovis, oni 
povis aŭdi multajn misterajn nekompreneblajn sonojn, 
kiuj knaris kaj knaradis tra la tuta domo, kvazaŭ 
pretigante ĝin je baldaŭa disfalo kaj ruiniĝo. 

Dum mi senvestiĝis, denove venis al mi la memoroj 
pri la ĵus legitaj misteraj rakontoj, tiugrade, ke mi 
frostotremis. 

Mi rapide enlitiĝis, sed mi ne povis ekdormi. Io 
flirtegis super mi. lo nedifinebla. 

Sube, la horloĝo sonis la duan horon, kiam mi aŭdis 
alian malsimilan sonon sur la ŝtuparo. Cu tio estas 
ŝtelistoj? Ho ne, tute ne. Kion ili povus trovi en nia 
malnova malriĉa domo? 

Mi atente aŭskultis, sed la sonoj malrapide pli 
kaj pli foriĝis, kaj fine mi aŭdis plu nenion. Eĉ la 
vetero fariĝis kvieta, aŭ almenaŭ tio ŝajnis al mi. 

En la lito trankvile dormis la edzino, kun rideto 
ĉirkaŭ la buŝo. En la lumo de la iuno ŝi aspektis 
kvazaŭ en profunda morta dormo. Si eĉ ne moviĝis 
kaj ŝajne ne spiris. Krome mi estis tro malkuraĝa por 
veki ŝin, kaj certe tiuj sonoj estis nur mia imago. 

Duone konsolante min, ke la sonoj venis ei miaj 
propraj pensoj pro la legado de la mistera libro, mi 
iom kvietiĝis, komencis dormi . . . 

Mi dormis unu horon, eble du, kiam io vekis min 
per frapo sur mian manon. Mi tuj malfermis la okulojn 
kaj penis rigardi ĉirkaŭen, sed mi ne povis ion distingi. 


scias, kaj mi ankaŭ ne jam povas diri, per kiu vojo kaj 
kiamaniere mi revenos. Nur post kelkaj tagoj mi 
decidiĝos. Pri tio mi ankoraŭ telegrafos. »Good by, 
mother*! (Bonfartu, patrino!)” 

La minuto finiĝis, kaj la interparolado ankaŭ. La 
usona ambasadoro intencis ankoraŭ paroli kaj volis 
diri kelkajn afablaĵojn al la patrino de Chamberiin, 
sed la kontakto jam estis disigita. 

La transatlantikaj flugoj. 

La unua transflugo okazis la 14 kaj 15 julio 1919, 
sukcesis ĝin la angloj Alcock kaj Brown, sed en la plej 
mallonga loko, inter Nova Faŭndlando kaj Irlando 
(3040 km). En la sama jaro transflugis la amerika 
leŭtenanto Read la Atlantikon el Nova Faŭndlando al 
Lisbono, sed kun dumvoja alteriĝo sur la Azoraj 
insuloj (du-etapa, 4500 km). 

En aŭgusto 1924 tri flugaparatoj transflugis la 
Nordan Atlantikon el Britujo ai Ameriko, haitante 
dumvoje sur Arkadaj insuloj (apud Grenlando). 

La Suda Atlantiko estas transflugita trifoje: de 
Sarmiento Baires, portugalo, Franco, Iiispano, kaj De 
Plnedo, italo, sur la vojo el Afriko al Brazilo (2200 
km.) 

La plej longajn distancojn sen halto sukcesis tra- 
flugi Lindbergh (el Nov-Jorko al Parizo, ĉ. 5900 km) 
kaj Chamherlin kun Levine (el Nov-Jorko al vilaĝo 
proksiine de Eisleben en Germanujo, ĉ. 6400 km). 

S. Grenkamp. 

Akvoglitilo. 

Franca inĝeniero A. Remy konstruis en Cherbourg 
novan specon de ŝipo, kiun li nomis „Hydroglisseur" 
(akvoglitilo). La inventinto esperas per la nova ŝipo 
transgliti la Atlantikon en 3'A tagoj. La rekordon ĝis 
nun tenas la vaporŝipo ..Mauretania” de ..Cunard- 
Linio”, kiu transnaĝis la oceanon en ĉ. kvar tagoj kaj 
dekunu lioroj. Antaŭ la milito la rekordon tenis dum 
sep jaroj Ia germana ŝipo ..Deutschland” de „Hamburg- 
Amerika-Linio"; poste ĝi devis ĝin cedi al la „Lusi- 
tania”, kiu estis dronigata dum la milito, kaj al la 
„Mauretania". En la venonta jaro du novaj germa- 
naj ŝipoj po 46 000 tunoj kaj itala motorŝipo de 33 000 
tunoj konkuros por la rekordo. 

Pavimmaŝino. 

Gis nun ĉiuj provoj anstataŭi la penigan laboron 
de pavimistoj per maŝino malsukcesis. Nun sveda 
inĝeniero Carlsson inventis tian maŝinon, kiu kapablas 
pavimi 20—25 kvadratmetrojn pohore, tio estas la 
laboro de 4—6 lertaj pavimistoj. La maŝinon movigas 
aere malvarmigata benzinmotorc* de 2M ĉevalpovoj. 
La pavimmartelo faras kutime 60 batojn pominute, 
sed tiu nombro estas variebla. La maŝino kuras sur 
pneŭmatikaj radoj. Gi pavimas grandajn kaj mal- 
grandajn ŝtonojn. Oia servado estas tre simpla kaj 
eu mallonga tetnpo lernebla. 

Flamo en akvo. 

Okaze de la lasta Kolonja Foiro estis montrata 
aŭtogena tranĉboriio, per kies flamo oni povas tranĉi 
feron en akvo. La flamo estas ĉirkaŭita de oksigena 
mantelo, kiu malhelpas estingiĝon de la flamo en la 
akvo. 

.Reguligo de I’ radla sendado en Usono. 

En Usono ekzistas pli ol 18 000 sendstacioj, el kiuj 
pli ol 700 estas destinitaj por la distra radiado. Nun 
oni komisiis komisionon de kvin personoj, nove re- 
guligi la distribuon de la ondlongoj en la tuta lando. 
Verŝajne ĉe ekvalidigo de la nova leĝo multaj send- 
stacioj devos malaperi. 


La luno ien sin kaŝis, kaj nepenetrebla estis la mal- 
lumo en la ĉambro. 

Kio min frapis? 

Ciuj misteraj rakontoj reflugis en mian cerbon, mi 
eĉ aŭdis denove la strangajn sonojn. 

Etendante la manon por serĉi la alumetojn, mi 
tuŝis ion, kio ŝajnis al mi la formo de granda mano, 
tre dika kaj malmola. 

Kio ĝi estas? Cu estas la mano de 1’ morto? 

Mia pasinta malbona vivo aperis aritaŭ mlaj okuloj, 
kiel sonĝo reala, malbeninda. 

Mi pensis ekkrii; sed mia gorĝo tiel sekiĝis, ke la 
vortoj ne povis eliĝi el mia buŝo. 

lom kuraĝiĝinte, mi denove tuŝis la malbonan mal- 
varman manon kaj premtenis ĝin. 

Hu! Kia malvarmega mano de morto ĝi estas! Mi 
pensis, ke-jam venis kaj preskaŭ finiĝis mia lasta horo 
sur tiu ĉi tero. 

Fine mi balbutis kelkajn nekompreneblajn vortojn, 
kiuj vekis mian edzinon. 

„Kio estas?” ŝi murmuretis duondorme. 

„Pro la amo de Dio, lumigu tuj la lampon, aŭ . . . 
aŭ . . . Rapidu, lumigu ĝinl Ci tio mortigos min!” 

Je tiuj ĉi vortoj la edzino ellitiĝis kaj eklumigis la 
lampon, kaj tiam mi vidis, ke vere mi premis manon, 
kiu ŝajnis al mi tre dika, malvarma kaj malmola mano. 

Gi estis mia propra alia mano, kiun mi estis prem- 
tenanta ĉirkaŭ la manradiko. 

Konjekteble, dum mia dormo, mi metls mian tutan 
pezon sur unu brakon kaj manon tiel, ke ĝi rigidiĝis. 
Kiam mi turniĝis en la lito, mia rigidigta brako falis 
sur la alian mauon kaj min vekis. 

Kompreneble mi ne sciis, ke ĝi estis mia propra 
mano, pro la rigideco, kaj ĝi ja ŝajnis al mi tre dika, 
malmola, malvarma mano. La strangaj sonoj certe 
estis nur la knaroj de la malnova domo. Mi diris al 
mi mem, ke estonte mi neniam plu legos misterajn 
rakontojn post la vespermanĝo. 

Originale verkis: W. Vincent, Londoru 
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Pri rapideco de iokomotivoi. 

Rapideco menciita en n-ro 6 de Verda Stelo, kiam 
lokomotivo el fabrikejo ..Maffei” atingis rapidecon de 
127 km. pohore, havas ne grandan intereson por stud- 
anto de fervojaj fakoj. Mi jam konas tiun fervojan 
linion, kiu estas, en direkto AugsburK-Nŭrnberg, sufiĉe 
dekliva, do pli granda rapideco estus facile atingebla. 
Laŭ la artikoleto oni supozas, ke estis nura lokomo- 
tivo, sen trajno. (Estis lokomotivo kun trajno. —Red.) 

JHodiaŭ preskaŭ ĉiutage, la skota ekspreso el Lon- 
dono atingas sur parto de sia linio rapidecon de 110 
km. pohore; la vagonaro pezas ĉ. 350 tunojn. Tiu 
rapideco ne estas sole en Britujo, ĉar mi vojaĝis pli ol 
unufoje je ĝi. En Francujo, antaŭ la milito, mi vojaĝis 
en svisa ekspreso apud Longueville, kiam la rapideco 
atingis precize 120 km. pohore dum pluraj kilometroj: 
la vagonaro pezis ĉ. 400 tunojn. 

La plej granda p r a k t i k a rapideco iam atingita 
estis per elektra vagono en Germanujo, inter Marien- 
feld kaj Zossen apud Berlin, jam antaŭ 25 jaroj, kiam 
ĝi atingis precize 200 km. pohore. Notu, ke la rekordoj 
nuntempaj de aŭtomobiloj estas kvazaŭ fantaziaj, ĉar 
ilin faris specialegaj vagonoj; kontraŭe, la Zossen’a 
vagono enhavis aron da vojaĝantoj. 

Pli apudtemaj estas vaporlokomotivaj rekordoj. 
La plej granda oficiala rapideco estis atingita en 1905, 
de vagonaro de Granda Okcidenta Fervojo en Anglujo, 
kiam la rapideco estis dum inallonga tempo sur de- 
klivo 163 km. pohore. Oni rakontas, ke antaŭ multaj 
jaroj, verŝajne ĉ. 1880, kondukisto de lokomotivo petis 
permeson iri de Londono al Bath (171 kin.) en unu 
horo, koiidiĉe ke lia vivo estu asekurata de la kom- 
panio. Oni malakceptis lian peton. Se li estus tion 
farinta, li estus atinginta ĝis 200 ktn. pohore. Mi konas 
kondukiston de lokomotivo, ĉe la» sama kompanio, kiu 
venigis vagonaron de Swindon al Londono, tra nniltaj 
interplektiĝoj de linioj, en unu horo kaj kvarono (123 
km.). La sama kompanio reklainas per Esperanto. 

Hugh Nicol, London. 

Internacia intelekta kooperado. 

Japana Profesoro de Filozofio, D-ro Kanokogi, 
estas vokita al la Universitato de Berlino por prelegoj 
ktp. 


DiversaJo. 

Tagol sen dato. 

Jam delonge en la Ligo de Nacioj estas pritraktata 
la problemo de kalendara reformo. Multaj projektoj 
-estas studitaj, tamen neniu plene kontentigas. Precipe 
la divido de la jaro je kvar egalaj partoj prezentas 
malfacilaĵojn. Unu projekto antaŭvidas kvar kvaron- 
jarojn po trl monatoj po tridek tagoj. La restaj kvin 
tagoj estus festotagoj scn-dataj, kaj ili ricevus la no- 
mojn: Novjara, Printempa, Somera, Aŭtuna kaj Vintra 
tagoj. Tre bone; sed ĉu oni pripensis, ke kiam en 
•nordo estas soinero, la sudo havas vintron? I)«, 
estonte, oni devus diri, ke somero estas varma en la 
nordo kaj malvarma eti la sudo. 

Ankoraŭ ekzistas la aventuroj. 

La vivo de burino. 

Antaŭ kelkaj monatoj mortis en Johannesburg 
<Sudafriko) burino kun nomo Katerino Geising en la 
■aĝo de 108 jaroj. ŭis la fino de sia vivo ŝi ĝuis plenan 
sanecon, nur mallonge antaŭ sia morto la unuan fojon 
en sia vivo ŝi konsultis kuraciston. 


El Vf Golestan“ (Florejo) de Saadi. 

Rakonteto. 

Neniam mi plendis pri malbona tempo nek malĝojis 
pri returniĝoj de sorto, escepte nur pri tiu periodo, 
kiam miaj piedoj estis nudaj kaj mi ne povis aĉeti 
piedvestaĵon. 

Malĝoja mi eniris moskeon de Kufa kaj ekvidis 
tiomon, kiu ne ha.vis picdon. 1'iam mi alportis dankon 
kaj laŭdon por la favoroj de Dio kaj forgesis la foreston 
•de piedvestaĵo. 

Rostita kokino en okuioj de satulo estas pli mal- 
■granda ol folieto da salato sur tablo; sed por tiu, kiu 
ne havas HĈecon, nek potencon, eĉ rapo nekuirita 
estas kvazaŭ kokino rostita. 

E1 persa lingvo tradukis 
E. Rebrik, Teheran. 


Sli vniia visto. 

De Erwin Rosenberger. 

— kaj kiam Adamo kaj Ĥava ekmanĝis la pomon, 
ili rimarkis, ke ili estas nudaj. 

Kaj la virino diris: „Venu, ni iros fari al ni 
vestojn!” 

Tiam Adamo ekstarjs kaj iris serĉi junkojn kaj 
foliojn kaj trunketojn, por ke Ĥava el ili faru la vestojn. 

Post kiam li alportis junkojn, figofoliojn kaj trunk- 
etojn, diris Ĥava: „Estas necese, ke mi antaŭ ĉio faru 
al mi antaŭtukon. — Adamo, donu al mi la figofoliojn!” 

Adamo faris, kiel estis al li ordonite, kaj ĥava 
Jcomencis plekti la aptaŭtukon. 

Sed baldaŭ si interrompis la laboron, enpensiĝis 
Jcaj diris: , ; Tio ne estas la ĝusta laboro. Mi devas 
unue fari veston, kiu estas al mi pli grava, valora kaj 
agrabla ol ĉio alia. Tiun plej utilan el ĉiuj aĵoj mi 
nepre devas fari unuavice. — Adamo, metu dume 
flanken la figofoliojn!” 

Kaj Adamo flankenmetis obeeme la nefinitan foli- 
•antaŭtukon. 


Katarino Geising jam vivis, kiam la buroj entre- 
prenis sian unuan grandan „trek”-on (karavanon) por 
serĉi novajn lokojn por koloniigo. Ce tio ili havis 
sangajn batalojn kun la zulu-kafroj, kies teritorion ili 
trapasis. S-ino Geising partoprenis la karavanon de 
la bura gvidanto Piet Retief kiel 19-jara fraŭlino. ŝi 
estis ĉe la antaŭkaravano, kiu en la jaro 1838 estis ata- 
kata de la zuluoj. Sia propra patrino estis dum la 
masakro mortigata antaŭ ŝiaj okuloj. ŝi mem estis 
atakata de zuluo; ĵus li volis ŝin trabori per sia lanco, 
kiam unu el la buroj lin mortigis per pafo. Poste ŝi 
kaŝiĝis sub amaso de mortigitoj kaj saviĝis. Post 
rebato de la unua atako de Dingan (la ĉefo dc 1’ zu- 
luoj), ŝi prenis, same kiel la aliaj burinoj, hakilon. La 
zuluoj denove atakis kaj provis penetri en la veturilan 
„kastelon”, sed multaj el ili pereis per la hakiloj de la 
burinoj. 

En tiuj tempoj, s-ino Geising ankaŭ partoprenis la 
batalon ĉe la Sanga rivero. Eĉ nuntempe la sudafrikaj 
buroj festas tiun tagon kiel „Dingan”-tagon. Ofte ŝi 



La plej aĝa kaj la plc] Juna partoprcnintoj de la IH-a 
Urita Esp. Kongreso en Chcltcnham: 

s-ro Farmer el Stoke Newingtoii (89-jara) 
kaj s-reto Teddy Wood el Torquay (15-monata). 


rakontis pri la tiamaj bataloj, kaj ŝi diris: Miloj da 
zuluoj estis mortpafataj, kaj estas fakto, ke estis vera 
sangrivero. Post finita batalo ni transiris la riveron 
sur la kadavroj de la mortpafitoj. 

La edzo de s-ino Geising mortis antaŭ tridek jaroj 
en aĝo de 99 jaroj. Oni asertas, ke li partoprenis la 
militiron de Blŭcher kontraŭ Napoleono. 

La »malforta sekso«. 

Cu ni povos de nun plu nomi »malforta« la virinan 
sekson? Jam en Londona mitingo aŭdigis sian in- 
dignan voĉon s-ino Mabel Magy, energie malakcept- 
ante la nomon, kiun ŝi opinias hipokrita kaj malhonora 
kompato de Ia viro. La statistiko ĵus pruvis (aldonis 
la oratorino), ke en Anglujo dum 1926 mortis 449 per- 
sonoj pli ol centjaraj. Nu, el ili estis 327 virinoj. Cu 
povas esti plu opiniata »tnalforta« nia sekso? 

La viroj ĝis nun klopodis kulturi nian malfortecon, 
kiel ili kulturis la kurĉevalojn, la bonrasajn hundojn 


kaj la porkojn de York. Ui nin kondanmis al la sen- 
moveco, por ke niaj muskoloj atrofiu kaj kovriĝu per 
graso, kiu nin malbonformigas sed kiu logas la mal- 
virtulojn. Ui volis nin malfortaj, por ke ni ne povu 
plenumi iliajn oficojn, konkurante kun ili pri postcnoj. 
Sed venis la horo de nia liberiĝo. La sporto nin fort- 
igas kaj, generacion post generacio, ni ntaldegeneros, 
reekhavante niajn muskolojn, nian faciltnovecon, kiuj 
je nenio malsuperos la ecojn de la viro. 

La milito pruvis, ke ni povas okupi liajn lokojn 
en la fabrikoj, en la oficejoj kaj en la plej maldctikataj 
metioj. Ni estas tiom rezistaj kiorn ili, kaj pli atentaj, 
pli konstantaj kaj kun malpli da malvirtoj, ĉar ni ne 
trinkas, ne fumas, nek venas en nian kapon uzi niajn 
ŝparaĵojn por prostitui la alian sekson. 

Ni forlasu la grason, kiu rondigas niajn formojn, 
ĉar ĝi estas signo de nia sklaveco! Ni tondu la harojn 
kaj imitu la turkinojn, kiuj sukcesis forigi la poligamian 
jugon, kiun fundaniitte ĉiuj hotnoj deziras! (? Red.) 
Ni egalu la virojn ĉe ĉio kaj por ĉio! 

La oratorino estis ovaciata. 

E1 ĵurnalo „El Noticiero” trad. 

Luis Santamarina. 

Vcrda Libertempo 1927. 

Tiu entrepreno ne nur prezentos agrablan restadon 
inter gesamideanoj, konigante la tnondfaman Rejn- 
regionon, sed ĝi estas ankaŭ tre rekomendinda por tiuj 
esperantistoj, kiuj deziras perfektiĝon en la lingvo 
mem per interbabilado kun alilandanoj. Pli mallonga 
aranĝo ebligos partoprenon ankaŭ al tiuj, kiuj nc 
povas ĉeesti la tutan tempon. — Bonvolu atenti la 
anoncon kaj, se vi liavas intereson, petu tuj prospek- 
ton! 


Por komencantoj. 

La urho dc la minjara Univcrsala Kongrcso. 

En la nuna jaro, la Universala Kongreso de Esperanto 
okazos en Danzig. Danzig estas Libera Urbo. (*ii cstas urbo 
belega. Oi staras apud la Halta Maro kaj havas grandan 
havenon, cn kiu troviĝas multaj ŝipoj. 

Danzig posedas pentrindajn stratetojn, interesajn anti- 
kvajn doinojn kaj belegajn preĝejojn. Unu cl la preĝejoj, la 
tiel riomata Mario-preftejo (Freĝejo de Saukta Mario), estas 
laŭ grandeco la kvina en la rnondo. ŭi poscdas kolosan 
turon, kiu ne havas piuton. Tiu Ĉi preĝeja turo estas la 
ĉefa signo de Danzig. Alia signo de Danzig estas la ticl 
nomata ..Krantor” (C.rua pordego).. Datizig posedas ankaŭ 
trc belan urbdomon kun alta pinta turo. 

Al la teritoro de la Libera Urbo Danzig apartenas 
la marbana urbo Zoppot. Oi estas ankaŭ tre bela urbo kaj 
kouata tra la tuta mondo. 

Danzig estas facile atingcbla el Germanujo, Polujo, la 
baltaj ŝtatoj: Litovio, Latvio kaj Estonio, cl Dauujo kaj el la 
nordaj landoj: Svedujo, Norvegujo kaj Flnnlando. Sed 
ankaŭ britoj, ucdcrlandanoj, rusoj kaj aliaj voloute vizitos 
la urbon de la nunjara kongreso. 

Ne ĉiu havas nunjare la monon por vizitl la kongreson. 
Li Sparu, por ke li po''u viziti la kongrcson de Antvcrpeno 
en la vcnonta jaro. 


PoitCek-kontoJ de Heroldo. 

Honvolu noti, ke ĝis nun ni aranĝis poŝtĉekajn koutoin 
je la notno de ..Heroldo de Esperanto, Horrein b. Kŭln" en 
sekvantaj landoj: 

Aŭstrio: Wien D-62.473. 

Danujo: Kobenhavn 4962. 

Polujo: Warszawa 191 094. 

Svedujo: Stockholm 4180. 

Svislando: St. Gallen IX 4602. 


„Adamo, donu al mi junkojtt!” 

Adamo liumile donis al ŝi kelkajn faskojn da junkoj. 

Tiam Hava komencis fervore plekti la veston, kiu 
ŝajnis al ŝi multe pli grava, utila kaj agrabla ol ĉio 
alia — la pantoflon. 

Kaj Adamo, la unua pantoflulo, bonkore, sen ion 
antaŭsuspekti, alrigardis la progresantan kreskadon 
de la danĝera plektaĵo. 

Elgermanigis: D-ro L. D r e h e r. 


La museto kaj la pasaro. 

J_JDe. Victor .Eftimiu. - -.- —~■ 

— Fratineto, kiom mi atnas vin! VI estas same 
eta kiel mi, kaj vi estas samkolora. Kiam mi vidas 
vin venantan malsupren de sur !a arbo, por greneroj, 
ŝajnas al mi, ke mi mem havas flugiletojn. 

— Neniam vi havos flugilojn! respondis superece 
al ĝi la pasero. Mi ne estas via fratino, kaj mi petas, 
ne plu nomu min tiel. Tre povas esti, ke mi estas 
same eta kiel vi, ke mi manĝas la samajn grenerojn 
kaj estas samkolora; sed ne forgesu, ke mi flugas, 
dum vi restas sentaŭga museto! Nenio kunligas nin, 
eĉ ne proksimigas nin almenaŭ. Kaj ni neniam estos 
• kune . . . 

Edifo. Mi forgesis diri al vi, ke tiu ĉi diskuto 
okazis en la stomako de kato. 

E1 la rumana originalo tradukis 
Tiberio Morariu. 


ItrcoJ. 

La 15-an de majo oni cnkondukis en la horaron de la 
germanaj fervojoj la internacian tempon de 0—24 horoj. 
Vilaĝano. kiu nenion aŭdis pri tio, demandis fervojiston, 
kiam veturos la venonta vagonaro al Berlino. La oficisto 
respondis: „Je la 19.28-a!” Mirigite demandis la vilaĝano: 
„Cu antaŭ la jaro 1928 ne plu veturos vagonaro al Berlino?" 

Elgermanigis OŜo. 


Dormoma kuraclsto. 

Dormctna kuracisto vizitis pacienton. Li metis la kapon 
al la brusto de la paciento kuj diris: ..Klparolu la nombrojnl” 
— La paciento komcncis: „Unu, du, tri, ktp.” — Kiam la 
kuracisto vekiĝis, li aŭdis: „ . . . tricent-dudek-unu . . 
tricent-dudek-du . . ." 

Floro, Londono. 

Kelnero: Ni donas bonegajn vcspertnanĝojn, sinjoro, po 
ses ŝilingoj; atikaŭ boncgajn vespermanĝojn po ok ŝilingoj. 

Gasto: H-m-m. Kio estas la diferenco? 

Kelnero: Du ŝilingoj. 

Floro, Londono. 


Aparta reccpto de grogo. 

— Mi verŝas ordinare duonon da glaso da varina akvo 
kaj poste plenigas la glason pcr rutno. 

— Kaj mi havas alian recepton: mi plcnigas la glason pcr 
varma akvo, poste rni elverŝas la lastan tute, kaj flne mi 
plcnigas la glason per pura rumo. D. Savlckl. 


Enigma konkurso. 

La solvoj do la cnlgmoj en la hodlaŭa numero devas 
alvenl ĝls 20. 8„ el transoceanaj landoj (escepte de Norda 
Ameriko) ĝis 20. 10. La solvoj estu skrlbltaj klare sur aparta 
leterfolio aŭ poŝtkarto, kun klara adreso. Ne skrlbu la 
solvojn de du monatoj sur sama lollo aŭ kartol 
1. Llterintorŝanĝa enlgmo. 

En sekvontaj ..vortoj” oni Interŝanĝu la llterojn tiel, ke 
la novaj vortoj signifas tion, kio "estas priskribata Inter 
parentezoj: 

1. Neto (vulkano en Eŭropo), 2. Jarpsodo (insulgrupo eQ 
la Egea maro), 3. Nettemasto (lasta volo), 4. Kriemao (kon- 
tinento), 5. Nireso (alarmilo), 6. Gnuo (parto de korpo), 
7. Kroldeno (arbofrukto), 8. Uĝo (agrablajo), 9. Krano 
(bezonaĵo de ŝipo), 10. Drutno (stepo), II. Lamejo (fanda)o- 
kovrajo de metaloj k. a.), 12. Famogeno (plilaŭHgilo), 

13. Slipokogio (scienco), 14. Aklozo (herbo), 15. Stimaneo 




















N-ro 7 


Verda Stelo 


1927 


Alfabefa Lisfo de la nun aperanfaf Esperanfo-gazefof, 

kun kiuj la Redakcio de Heroldo kaj Verda Stelo interŝanfeas depost 1. 7. 1927 


Al ĉiui ĉi-malsupre nomitaj Kazetoj ni liveras kontraŭ 
2 ekzempleroj de ilia gazeto po 1 ekzemplero de semajna 
Hcroldo kiin monata Verda Stelo. Al la pli gravaj kaj 
refjule ĉiumonate aperautaj gazetoj ni intcrŝanfee liveras po 
2 ekz. dc Heroldo kun Verda Stelo. 

Atentu la slmiojn: * antaŭ gazettitolo siKnifas, kc la 
koncerna Kazeto estas nepresita sed manskribita, maŝin- 
skribita aŭ hektografita; (n) post adreso signifas, ke de la 
koncerna gazeto ni ne ricevis numeron dum la pasintaj 
monatoj. 

Amcrlka Esperantlsto, 507 Pierce BldK., Coplay Square, 
Boston 17, Mass., Usono. 

*Antaŭen, M. Amiel, 5 West 83rd St., New York City, Usono. 
Arbelder-Esperantlsten, Folkets Hus, Oslo, Norvegujo. (n) 
Arsentina Esperantisto, Carlos Pellegrini 238, Buenos Aires, 
Arirentino. 

Aŭstria Esperantisto, Postfach, Korneuburg bel Wien, 
Aŭstrio. 

*Baliaismo kaj Esperanto, Motiamed Labib, Kermanshah, 
Persujo. 

Belfta Esperantisto, Kl. Hondstr. 11, Antwerpen, Beltrujo. 
Berllner Esperanto-AnzelKer, Stubenrauchplatz 5, Berlin- 
SteKlitz, Germanujo. * 

Brazlla Esperantisto, Praca 15 dc Novembro 101, Rio de 
Janeiro, Brazilo. 

Bulgara Espcrantlsto, Car Boris 69, Sofia, Bulirarujo. 
Bulteno de Antverpena Poresp. Prop. Komitato, Auirust 
Sniedersstr. 51, Antwerpen, Belgujo. 

Bulteno dc Internacla Sclenca Asocio Espcrantista, Rollet 
dc 1’lsle, 35 Rue de Sommerard, Paris, Francujo. (n) 

Der Arbeitcr-Esperantlst, Wasastr, 16, Leipzig-Thonberg, 
Gcrmanujo. 

Dcutscher Esperanto-Pressedlenst, A. Naumann, Grossen- 
hain Sa., Johannes-Allee 12, Gernianujo. 

*EPA, Bulteno de Esp. Presa Agcntejo, Murszalkowska 130, 
Warszawa, Polujo. 

Espcranta LIkIIo, Harald Thilander, Majorsgatan 12, Stock- 
holm, Svedujo. (En Brajla punktpreso.) (n) 

Esperanta Mondo, Scoala Civila „losi Vulcan”, Arad, 
Rurnanujo. 

Espcranto, 12 Bd. du Thĉatre, Genĉve, Svislando. 

Esperanto, Piata Unirei 24, Ploesti, Rumanujo. (n) 
Esperanto en Nipponlando, Kokusaigc-ko Kju-ŝa, 6 Goban-Ĉo, 
Kooĵimaĉi, Tokio, Japanujo. 

Esperanto-Jnnularo, A. Ncupert, Wcdellstr. 17, Leipzie- 
Mockern, Germanujo. 

Espcrauto-Mondo, Sallstr. 124, Hannover, Germanujo (Ois 
riun apcris uuu numero.) 

Esperanto-Praktlko, Jerusalemerstr. 46—49, Berlin SVV 19. 
Esperanto-Uutlset, Kluuvik. 7, Helsinki, Finnlando. 

Espero Katollka, 45 Rue de VauKirard, Paris, Francujo. 
Espcro Teozofla, Krakovska 17, Praha 2, Ceftoslovakio. (n) 
*FluKanta Skribllo, P. FlaKeuI, 9 Bd. Voltaire, Issy-Ies- 
Moulineaux, Seiue, Francujo. (n) 

Gcrmana Esperantisto, Jerusalemstr. 46—49, Berlin SW. 19, 
Germanujo. 

Heroldo dc Esperanto, Horrem bei Kdln, Germanujo. 

Ilinda Esperantlsto, Licm Tjong Hic, Kranggan 19-23, Sema- 
rariK, insulo Java. (n) 

Holanda Espcrantlsto, s-ro A. Kloek, Amsterdam, Brink- 
str. 7, Nederlando. 

*lnformilo dc Novosihlrska Esperanto-grupo, Tolstoj str. 
55 a, Novosibirsk, Sibcrio, USSR. 


(pardonago), 16. Nailo (planto), 17. Najdiino (popolraso), 
18. Ajii (pronomo), 19. Sianilo (reliKio). 

La komencaj litcroj de supre malsupren leKataj, kaj la 
triaj litcroj dc nialsupre stipren legataj. nomas gravan al- 
vokon al la esperantistaro. 


2. Kruevort-eniKino. 

Dc Leslie E. Thomas. 
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La hori/ontalaj vortoj siKnifas: 1. geografia esprimo, 
8. moka verkaĵo, 10. konjunkcio, 12. rinii&as kun hom’, 
13. konjunkcio, 14. adverbo, 16. vira hesto, 17. insulgnipo 
en Atlantiko, 18. bravulo, 19. parto de I’ homaro, 21. korpo- 
parto, 22. e&primo ĉe kartludo, 23. per fortstreĉo almovi, 
25. artikolo, 26. muzikiiLstrumento, 28. esti posedaĵo. 

La vcrtikalaj vortoj signifas: 2. mallongigo, 3. sensukcesa, 
4. ereto, 5. maluKrabla sento, 6. metalo, 7. legomo, 9. ioŭanto 
de kontiuento, 11. reKiono apud la Rejno, 13. monato, 15. 
iufinitiva finaĵo plus tcmpa finaĵo, 16. ĉiu homo ĝin bezonas, 
20. sovaĝa besto, 23. prepozicio, 24. kaptilo, 26. sufikso, 
27. adverbo. 

La vortoj sen gramatika finaĵo. 

3. Serĉu la sentencont 

amo, ba-, -hat-, de, dl-, dis-, dis-, for-, ln-, -itaj, -itaj, -Ja-, 
la, la, la, mil-, mu-, ob-, per, po-, -poloj, -ras, -roj, -roj, 
-roj, -saltos, sankta, sed, sta-, -stinaj, -te, -ter, -vid-. 


Informoj de Esperanto Asocio de Estonlo, Postkast 6, Tallinn, 

Estonio. 

Intcrnacia Lingvo, Poŝtkesto 630, Moskva, USSR. (n) 
Internacia Mcdicina Revuo, D-ro Briquet, 31 Rue de la 
Bassĉe, Lille, Francujo. (n) 

Internacia PedaKogia Revuo, M. Goldberg. Frohburger- 
str. 68 p„ Leipzlg S. 3, Germanujo. 

Internacia Radlo Revuo, Etienne Chiron, 40 Rue de la 
Seine, Paris, Francujo. (n) 

*Internacla Stenograflsto, P. Flageul, 9 Bd. Voltaire, Issy- 
les-Moulineaux, Seine, Francujo. (n) 

International Language, 142, High Holborn,, London WC 1, 
Britujo. 

lnter nl, 64 St. Thomas Rd„ Finsbury Park, London N 4, 
Britujo. 

Itala Esperanta Revuo, A. Paolet, S. Vito al Tagliamento, 
Italujo. 

Juna Azlo, Esp. Kenkju-Sa, Motozono Kojimachi, Tokio, 
Japanujo. 

Kataluna Espcrantisto, Carrer Valencia 245, Barcelona, 
Hispanujo. 

Katolika Mondo, Kbln-Lindcnthal, Germanujo. (Kun aldono: 
La Juna Batalanto.) 

Konkordo, Jezuitska ul. 1, Zagrcb, Jugoslavio. 

L’Araldo Esperantista, Via Vitt. Veneto, Arezzo, Italujo, 
(Nova gazeto.) 

La Fervojisto, Pulialo, Strojarska cesta, Zagreb, Jugoslavio. 
l.a Forta Voko, Paul Neergaard, Livjacgergade 19, Kbbcn- 
havn, Danujo. (n) 

La Intcrligllo de I' P. T. T., Petro Filliatre, 54 Rue Custine, 
Paris. 

La Kolektanto, Holanda Esperanto Oficejo, Eemnes, Neder- 
lando. (n) 

La Movado, 17 Rue St. Lazare, Paris 9, Francujo. 

La Nova Tauo, OelmŭhIenweg 66, Wandsbek, Germanujo. 

La Ora Epoko. P. F. 15 988, Baden, Svislando. 

La Pollclsto, Postamt 56, SchlieBfach 15, Wien 6, Aŭstrio. (n) 
La ProKreso, Socharska 333, Praha 7, Cefioslovakio. 

La Revuo Orienta, ŝin' Ogaŭamaĉi 111-14, Uŝigotne, Tokio, 
Japanujo. 

La Suda Kruco, Box 731 F, Elizabeth St. P. O.. Melbourne, 
Aŭstralio. 

l.a Suno Hispana, Golon 24, Valencia, Hispanujo. 

La Vojo de Klerlgo, Spartakovski per. 3, Ĥarkov, Ukrainio, 
USSR. 

I. ihera I.aborlsto, Mannheim R 6, 3, Germanujo. 

Libero, Vitoŝka 48, Sofia, Bulgarujo. (Kun aldono: Vege- 
tarano.) (n) 

Ligilo por Vldantoj, Harald Thilander, Majorsgatan 12, 
Stockholm, Svedujo. (n) 

L’Information Espŭrantiste, 4 Rue Charles Divry, Paris 14. 
(n) 

Marto, Habakladraŭ, Ceĥoslovakio. 

*Monata Bulteno de Socicto Esperanto Bydgosz.cz, Kos- 
ciuszki 5, Bydgoszcz, Polujo. 

*Oficlala Bulteno de la Asocio Strasburga dc Esperanto, 

, 12 rue Niederbronn, Strasbourg, Francujo. 

*Ondo de Daŭgava. Pasta keste 844, Riua, Latvio. 

Oomoto, Kameoka, Kioto-Fu, Japanujo. (n) 

Oomoto Intcrnacla, 49 Rue Boulard, Paris, Francujo. 
Paris-Esperanto, R. Dubois, 4 Rue du Loing, Paris 14. 

Pola Esperantisto, Widok 19, Warszawa, Polujo. 

*Sŭchs. Espcranto-Landesvcrband (bulteno), Andrĉstr. 41, 
Chemnitz, Germanujo. 

*Scilgoj de GEA, loka societo Dresdcn, Struvestr. 40, Dres- 
den, Germanujo. 

Solvoj el n-ro 5. 

1 . 

1. Formiko, 2. lnsulo, 3. lakto, 4. islarno, 5. Niagaro, 
6. dividcndo, 7. epidemio, 8. sinagogo, 9. krokodilo, 10. lardo, 

II. Amcriko, 12. vespcro. 13. oktobro, 14. nuanco, 15. urso. 
- Filin’ de sklavo nur sklaviuo rostas. 

2 . 

Horizontalc: 1. akademi, 7. ern, 8. li, 10. ad, 12. Elb, 
13. da. 14. rodl, 16. atom, 18. dand, 2l. uonu, 23. in (id), 
24. R. U. R„ 25. er, 26. la. 27. id, 29. katahin. 

Vcrtikale: 2. ko, 3. amel. 4. Elba, 5. mi, 6. paradiz, 9. Harn- 
burg, IL do, 13. do, 15. dan, 17. tie, 19, an (ad), 20. drat, 
22. ne, 26. la. 28. du. 

Validajn solvojn el n-ro 5 alsendis (po 2): Arabeno, Day- 
hofer, Berger, Charon, Cipera, Alfr. Diettrich, Dittrich, 
Donath, Dratwer, Dutschmann, Ellcrbeck, Engst (bv. kom- 
plete skribi la solvon de 1' silab-eniginoj), Karl Fischer, 
Gensch, Grodl, Hammermeister, Iudra, Jcremies, Kbstcrs, 
Mangada, Matriciani, Menne, Nischwitz, Paschedag, Petzold, 
Plehn, K. Rambousek, Reinhart, Salin, Schbttl, Simmons, 
Stein, ŝirjacv, Weiske, Werner, Wilke. 

Solvis po 1: Hasbach, Hoen, Krijt, R. Meyer, Minke, 
Savicki, Visner. 

Peto al s-roj Mangada kaj D-ro Reinhart: Bonvolu ne 
skribi sur saman folion aŭ karton la solvojn el dlversaj 
numeroj, ĉar povos okazi, ke ni erare malatentos unu el la 
solvoj. 

Ritnarklgo. En la silab-enigmo en n-ro 5 troviĝis pre- 
seraro: sub 9. legu rampobesto anst. rampovesto! — En la 
krucvort-enigmo mankis vertikale 21. grll (insekto), scd la 
plimulto de la solvintoj trovis ĝin facile. Kelkaj skribis 
same bone gral (sankta ujo el ..Parzifal”). La dramo RUR 
estas konata el favoraj recenzoj kaj trovlĝas en ĉiu Listo 
de Libroj, de tempo ai tempo aldonita al Verda Stelo. Kelkaj 
ne trovis la vorton rodl (glitveturi sur neĝo per speciaia 
..rodlilo”), kvankam ĝi estas jam ofte uzita. Kiu anstataŭ 
ĝi skribis rofl, rull, rudl kaj konsekvence sub 11. skribis 
do aŭ ĉu kaj sub 15. dan aŭ fin, ties soivon ni akceptis tamen 
kiel validan. 


Sennacleca Revuo, R. Lerchner, Colmstr. 1, Leipzig St.* 
Germanujo. 

Sennaciulo, Colmstr. 1, Leipzig-St„ Gerinanujo. 

Skolta Heroldo, 22 Cours Albert I-er, Paris 8, Francujo. 

Svenska Arbetar-Esperantlsten, Svenska Arbetar-Esperanto- 
Fŭrbundet, Gbteborg, Svedujo. (n) 

Svenska Esperanto-Tidnlngen La Espero, Fack 698, Stock- 
holm 1, Svedujo. 

The Brltish Esperantist. 142, High Holborn, London WC 1. 
Britujo. 

*The Irish Esperantlst, 5 Mount Eden Road, Dublin, Iriando. 

Verda Mondo, Esp. Propaganda Asocio, Kameoka, Kioto-Fu, 
Japanujo. 

Verda Stelo, Heroldo de Esperanto, Horrem bei Kbln, Ger- 
manujo. 

Duona Esperanto-gazeto estas Munkŭskultura, evfolyam, 
2. szam, Budapest 6, Hungarujo. 


Post la Kongreso 

are kaj malka^e iru 

Skandinavujon! 


Poŝtkarle petu aenpagan progrramon Ĉe 

Vojagoficejo Bennett, Oslo, Norv. 

Ne prokraslu f 


JIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 

Grava, origrinala ve rko : 

Je la nomo de I’ Vivo | 

Filozofl-lirika] fragiuentnj dc E. Izgur. 

„La etcrna libro . . . La poemon »Je la nomo 
de 1’ Vivo« oni ne povas forgesi ... La pocto WM 
Izgur atingis veran majstrecon en klara, severa, 
profunda, interna kaj bilda liriko dc poerno, atin- gĝ 
ginte nivelott de 1’ klasika, poezia prozo . . .” H§ 
(Antaŭparolo de N. Kruĉinin.) iH 
Lukse presita, abunde ilustrita, 224-paĝa. Jg 
Prozo 2.50 Rmk. — Havehla Ĉe 

R. Lerchner, Colmstr. 1. Leipzig O. 27 jjj 

kaj ĉe la 

Libreja fako de Heroldo. 

......iiiiiiidiiiiiiiiiiiiiiioiii... 0 


Vla revo povos realiĝi 1 

Pasigo de vi« liberirmpo en samideana rondo I 
Gvidotal ekskursol apud la Reino sen krompago : 

Verda Liberlempo 1927 

12- kal 4 tflga poat la Danziga kongreao. 
Inicresatoj skribu tuj pro prospeklo I 

Leono Funken. Dcl di LJfiA. Florinamarkt 7 a I, 
Rtfreŝi&ol Koblenz, Germanujo. p erfektl £ o{ 


Anoncetol. 

(Klarigoj: L = leteroj, F^K = poŝtkartoj, PI = poŝtkartoj 
ilustritaj, PM = poŝtmarkoj, MB = monbiletoj, kĉl. = kun 
ĉiuj laitdoj, pĉt. = pri Ciuj temoj, bfi. = [PoŜtmarkoj 
bildflanke.) 

Pensiono, ĝardeno, teniso, beia kampara domo. Andrews, 
Four Marks, Alton, Hants, Anglujo. 

Kiu scias? Militkaptito Haĝi Neĝibe Etnin estis razisto ĉe 
fabrikcjo Sekro de Hafiz-Hoĝa en Kemer (Siberio). Li 
malaperis durn la mondmilito. Li havas 44 jarojn. Kiu 
scias ion pri li? Liaj fratoj lbrahim kaj Ali, lia fratino- 
Dudu kaj lia patrino vivas kaj ĝojus denove ion aŭdi pri 
sia malaperinta frato kaj filo. Skribu eventualajn In- 
formojn al la redakclo de Heroldo! (44 

Karakterprlskribado el manoskrlbo. Oni sciigu sekson, aĝom 
kaj naciecon. Prezo unu dolaro, UEA-bileto de 5 sv. fk. 
aŭ samvaloro. Rekomendita respondo. F-ino G. de Waart» 
Box 23, Hilversum, Nederlahdo. (40 

Islandajn poŝtmarkojn vendas Hekla Stamp Co„ Box 1001». 
Reykjavik, Islando. 

Klu scndas 2 rmk., tiu tuj ricevos 150 belajn diversajn PM 
de Polujo. Ankaŭ interŝanĝas PM kun la tuta inonda 
(ĉeĥoslovakajn, aŭstrajn, hungarajn kaj germanajn laŭ 
mankolisto). Respondo garantiata. H. Suslik, M. Janow, 
Hutnicza 4, Polujo. 

S-ro Boczan Jozef, kursgvidanto, Debrecen, Hatvanstr. 2, 
Hungarujo, interŝanĝas Pl (bfl.), gazetojn kaj librojn kĉl. 
precipe kun ekstereŭropanoj. 

S-ro Giles H. Sharpley, 740 Oneida Avenue, Davenport, 
Iowa, Usono, deziras korespondadi per L kĉl. geesper- 
antistoj pri diversaj temoj. 

Hungara esperantisto Ladislao Miko, Debrecen, Zsak u. 15,. 
deziras korespondi per Pl kaj L kĉl. gesamideanoj. Certe.- 
respondos. 





























N-ro 7 


Varda Sftalo 


1927 


haveblaj 


Nova Listo de Libroj 

ĉe la Libreja fako de Heroldo, Horrem b. Ko!n (Germanujo). 


Kondlĉo] de Hvcrado. 

Livero nur kontraŭ antaŭa pai;o (en Gcrmatiujo ankaŭ 
kontraŭ reinburso). For sendkostoj aldonu 10% de la 
pa«ota suino, miuimume 0.20 KM. (ĉe meitdoj ei Germauujo 
kaj Aŭstrio 5% , minimume 0.10 RM). Mendojn je niiiiimumc 
10.— KM ni plenumas, ue kalkulante afrankon. 

Nia poŝtĉeka konto: Kdln 751 02 por Heroldo de Esper- 
anto. 

Uiiu KM = 1.25 sv. fk., 0.24 dol. aŭ etralvaloro. 


La verkoj de Zamenhof. 

Fundamento de Esperanto (kvinlingva) .... 1.— 

Fundamenta Krestomatlo.2.50 

Fundaniento de Esperanto. Eldono franca-turka . . 0.50 

— Eldonoj flandra-hoianda, greka, hungara, itala, rumana, 

ĉeĥa, armena, jud-hispana kaj hispana po 0.40 

Llngva] Respondoj.1.25 

Proverbaro Esperanta.1.25 

Andersen. Fabeloj. Partoj I kaj II, po . . . . 1.50 

Goetbe. Ifigenio en Taŭrido. Dramo.1.50 

Gogol. La revizoro. Koinedio.1.50 

Helne. La rabcno de Uaĥarah. — Ŝalotn-Alejhem. 

La gimnazio.I.— 

Mollere. George Dandin. Koinedio .0.75 

Orzeszko, s-ino. Marta. Komano.2.50 

Scbiller. La rabistoj. Dramo.1.50 

Sbakespeare. Hamleto. Tragedio.1.25 

El la Blblio. 

Eliro .0.75 

Levidoj.0.75 

La predlkanto.0.25 


La sentenco] de Salomono, Genezo, Nombro, Readmono 
kaj La Psalmaro estas elĉerpitaj. 

La Sankta Biblio. 

La Malnova Testamento, el la bebrca originalo traduklta 


de D-ro L. L. Zanienhof 
kun 

La Nova Testamento, reviziita eldono. 

Sur senligna papero, tole bind.6.— 

Sur maldikega papero kaj kun ortranĉajo, tole bind. 8.50 

En malhelruĝa ledo biud.12.50 

Lede bindita kun Sirmklapoj.20.— 

LernolibroJ, vortaroj, legolibroj kai verkoj 
pri Esperanto. 

Ada. Kememoroj de esperantisto . . . . . 1.— 

Aymonier. Grammaire complĉte.0.75 

Aymonier kaj Grosjean-Maupln. Versions. (Sekvo de 

Grammaire complĉte).0.75 

Bayol. Esperanto et Croix-Rouge.0.25 

— (Elb). Esperanto und Kotes Kreuz.0.75 

Bennemann. Esperanto-Handwdrterbuch. 

I. : Esperauto-Deutsch. Bindita.4.— 

II. : Deutsch-Esperanto. Bindita ...... 8.— 

— Tra la mondo. Internacia legolibro: 

I. : Por komencantoj ......... 1.50 

II. : Por progresintoj. 2 . 2 0 

Blldo de Zamenhol. 25X32 cm.0.40 

Borel. Praktika Frazaro.0.40 

— Vollstŭndiges Lehrbuch der Esperanto-Sprache . 0.50 

— Schlŭssel zuin vollstandigen Lehrbuch .... 0.50 

Brŭggemann. Unua legolibreto .0.40 

— Dua legolibreto.0.40 

Brunulo. Ni iegu (legolibro de SAT).1.— 

BrUhl. Kurzer Lehrgang der int. Hilfssprache Esperanto 0.60 
Butln. Esperanto-Leitfaden fŭr den Kaufmann . . 1.— 

Butln und Jahn. Esp.-Briefsteller fŭr den Kaufmarm . 0.80 
Caĉe. Esperanto, Gramatiko kaj Krestomatio. Por 

latvoj.2.25 

Cart. Vortaro de la Oficialaj Radikoj de Espcranto . 0.25 
Cart kaj Pagnler. L' Espĉranto en 10 lecons . . . 0.50 
Cenijn. ĉu katlno? (Por lernigi la esp. korelativojn) 4.50 
Christaller. Deutsch-Esperanto-Wŭrterbuch Tole bind. 12.— 
Connor (Kreuz kaj Butln). Germana-Esperanto Konver- 

sacia Libro. Bindita.3.— 

Cefeĉ. La elementoj kaj la vortfarado. Gramatiko kaj 

sintakso en Esperanto.0.50 

Das Esperanto ein Kulturlaktor. Kongreslibroj Zoppot 
1912, Stuttgart 1913, Magdcburg 1925, Mŭnchcn 1926, 

Kŭln 1927, po.2.— 

Degen. Esperanto nach dem Fundamento von Dr. 

Zamenhof. Kleines Lehrbuch.0.60 

Degen kaj Kotz. Hirts Esperanto-Taschenwŭrterbuch 

(Esperanto-Deutsch und Deutsch-Esperanto) . . 1.20 

Dietterle, Prof. Dr. Esperanto, I: Sprachlehre . . 0.90 

— II: Uebungsstoff.090 

— Zur Rechtfertigung des Esperanto gegenŭber seinen 

Kritikern.0.50 

Fricke. Universala legolibro.1.40 

Gasse. Kurso tutmouda laŭ la metodo natura . . . 0.25 

GlUck und Sos. Vollst. Lehrgang der Internationalen 

Hilfssprache Esperanto.1.— 

GObl, Prof. Dr. Esperanto-Lehrbuch fŭr Volksschŭler, 

1: Sprachlehre.0.90 

— II: Sprechen uud Lesen.0.90 

— Schlussel zum II. Teil (Sprechcn und Lesen) . . 0.70 

Golds/.hmidt (Dietterle). Bildotabuloj por la instruado 

de Esperanto. Kartonita.3.50 

B ndita.4.-~ 

Grosjean Maupln. Oficiala Klasika Libro. 

Franca, germana kaj angla partoj.0.75 

Itala, hispana kaj portugala partoj *.0.75 


Hitrov. La deveno de Esperanto.0.40 

Islc, Kollet de I’. Provo de Marista Tcrminaro . . 0.75 

Kabc. Unua legolibro.1.30 

— - Vortaro de Esperaulo (Esperanto-Esperanta) . . 2.— 

Koch. La Esperautisto en Gcrmaiiio.2.— 

Kotzin. Historio kaj teorio de Ido.1.30 

Kreuz. Espcranto iu Haudcl und Verkehr. Alltaglichc 

und kaufm. Gesprache, kaufm. Briefwechsel usw. 1.80 

Ladevĉze, K. de. Demandaro pri la historio, literaturo 
kaj organizajoj de Esperanto (Por ekzamenoj ktp.) . 1.20 
Lippmann. Dr. Zamenhofs sprachliche Gutachten. Ling- 

vaj respondoj.1.50 

Loy. Mchrsinnige dcutsche Wŭrter in Espcranto . . 1.— 

— Tascheuwŭrterbuch Deutsch-Esperanto. Kart. . 3.— 

Bindita ..3.60 

Malgorn kaj Corret. Internacia Radio-Leksikono 

6 lingva.1.25 

Mair. Plena traktado pri la prepozicioj kaj la akuzativo 1.— 
Merchant. Joscph Rhodes kaj la fruaj tagoj de Esp. 

en Anglujo.2.50 

Migllorlnl, B. kaj E. Esp. Legolibro.1.— 

Mlnor, Esperanto-Deutsches Handwŭrterbuch. Tole bind. 6.— 

Mobusz (kunmetis). Dokuinentoj de Esperanto . . 3.50 

— Universala Esp. Lernolibro (por ĉiuj landoj) 1. Por 

kursanoj.2.— 

II. Por kursgvidantoj.1.50 

— Vollstŭndiges Lehrbuch der Wclthilfssprache Esp. 2.— 

— Schlŭssel dazu.1.50 

§ Oberrotman kaj Jung. La lastaj tagoj de D-ro L. L. 

Zamenhof. Kun multaj ilustraĵoj laŭ originalaj foto- 
grafaĵoj dc la entombigo de D-ro Zamcnhof . . . 1.20 

Petro. Kursa lernolibro laŭ la parola metodo (SAT- 

eldono).t . . . 0.70 

Pleffer. Elektita esp. legajo.0.40 

— Espcranto in 10 Unterrichtsstunden .... 0.25 

— Lcscbuch fŭr Anfiinger.0.25 

.— Sprechen Sie Esperanto?.0.25 

— Wŭrterbuch Deutsch-Esperanto.1.— 

— Wŭrtcrbuch Esperanto-Dcutsch.0.25 

Prlvat. Historio de la lingvo Espcranto .... 1.60 

— Karlo. Facila legolibro.0.50 

— Kursa lernolibro laŭ praktika parola mctodo . . 0.80 

— Vivo de Zamenhof.2.50 

Rousseau. Vade-Mecuni de Interuacia Farmacio . . 3.— 

Sapiro. Babiludoj de bonhumora Zamenhofano . . 0.50 

Schneeberger. Lernolibro de Esp. Stcnogrufio (alfaro 

iaŭ Stolze-Schrey).1.— 

Schŭnlierr. Ausfŭhrliches methodisches Lehr- und 
Uebungsbuch des Esperauto.1.50 

— Schlŭssel dazu.1.— 

Stache. Metoula-Sprachfŭhrer Espcranto .... 1.50 
Stark. Elemeutar-Lehrbuch der Esperanto-Sprachc . 1.50 

— Wŭrterverzeichnis dazu.0.50 

Steler. Wŭrterbuch Deutsch-Esperanto und Esperanto- 

Deutsch. Bindita.2.50 

Streidt. Esperanto-Lehrbuch fŭr Volksschulen 

I: Unterstufe.0.90 

II: Oberstufe.0.90 

ŝupichovŭ, Julie. Espcranto. Mluvnice, vybor ĉlanku 
slovnik Esperantsko-ĉesky (Esperanto-lernolibro por 
ĉeĥoj) .1.50 

— Kniha ĉesko-esperantskĉ Konversace (Libro de 

ĉeĥo-esperanta Konversacio) . . ..... 1.50 

Supichovŭ. Legu kaj parolul Esperauta legolibro . 2.50 
§ Trarbach. Teknika Vortareto por Pedagogio, Logiko 

kaj Psikologio.0.35 

Vallienne. Por kaj kontraŭ Esporanto.0.25 

Velten. Elcmcntar-Lchrhuch der Esperanto-Sprache . 2.— 

— Schlŭssel dazu.1.— 

Verax. Vocabulaire Teclinique et Technologiuuo 

Francais-Esperanto.1.—• 

Wackrill. Konkordanco de la vortoj de ekzercaro . 0.50 
§ Wiesenfeld. Galerlo de Zamenhofoj. Kun 18 portretoj, 
unu faniiiia bildo kaj gencalogia tabelo .... 1.— 
William. Legolibro. (Internacia anekdotaro) . . . 0.80 

Wŭster. Die Verhŭltniswŭrter des Esperanto . .1.25 

— Enciklopedia Vortaro Espcranto-Germana. Gis nun 

aperis tri purtoj, po.15.— 

— La Oficiala Radikaro (itis febr. 1923) .... 0.75 

— Maftinfaka Esperanto-Vortaro Priclcmenta. Deutscbc 

Ausgabe.2.— 

Zamenhol. Ekzcrcaro.0.25 


Bonsols (Sos), Solandro.1.— 

Bremon Masgrau. Hejma prozo.1.— 

§ Bukedo I kaj II. Kakontoj de diversnaciaj aŭtoroj, po 0.50 
§ Hulthuis. Jozef kaj la edzino de Potifar, aŭ: Idoj de 
Merkuro kaj Eroso. Originala romano. Du volumoj. 

Broŝ.5.— 

Anibaŭ partoj en unu volumo binditaj .... 6.50 

— Idoj dc Orfeo. Komano.4.—- 

Byron. Parizina.0.50 

Carolfl. La padova lilio.0.80 

Ceĥov (Hitrov). Kakontoj.0.60 

Dickeus (D-ro Zainenhof). La batalo de I’ Vivo. Bind. 1.50 

Broft.1.— 

Drozdov (Hohlov). Krucumo.0.40 

Elhi Polin (Atanasov). La familio Gerak .... 0.50 
En katenoj dc la raaljusteco (SATeldono) . . . 0.60 

En Svlslando. Kviu rakontoj kun ilustrajoj . . . 2.40 

Eroŝenko. La ĝemo dc unu soleca animo .... 1.50 

Forge. Abisinoj. Komano. Broŝurita.3.— 

Biudita.4.50 

— Saltego trans jarmiloj. Roinano. Bindita . . 5.— 

Gallon. Tatterley. La historio de la mortinto. 21K) pĝ. 1.— 

Gardonyl (Kalocsay). Du kokciueloj.0.30 

Garŝin. Signalo. Kakouto.0.40 

— (Bogufteviĉ). Kuĝa floro.0.25 

Gogol (Fifter). Portreto. Rakonto.1.40 

Hauff (Wŭstcr). La kantistino. Novelo .... 0.80 

— (Eggletou). La karavano.1.50 

Hltrov. Mia uniiko.0.50 

Houssayo (Chumpion). Lu reĝlando de I’ rozoj . . 0.50 

Ivn. Kuĝo kaj Blanko (SAT-eldono).0.60 

Jokal (Luczeubacher). Du noveloj.1.— 

Jokal, Mlkszŭth, Herczeg kaj Molnŭr. Ses noveloj . 0.30 
Kataluna Antologio. Kompilita de Juume Gruu C'asas. 9.— 

Krestanofl. Bulguru Autologio.4.— 

Kuprln. Laŭroj. Fabelo.0.10 

La Kantoj de Saloiuono. (Fred.) El la Biblio . . . 0.25 

Laŭro]. Kolekto da verkoj premiitaj.1.20 

Lengyel. Libro de I' humoraĵoj.2.75 

Lleui Tjong Hle. Juvuj lcgeudoj kaj fabloj . . . 0.80 

Litova Almanako. El litova penso.literaturo kaj vlvo. 2.40 

Londou (Kalisky). Hiuago. Novelo.0.50 

Luyken. Pro Ifttar. Koinauo, Bindita.7.— 

— Stranga hercdaĵo. Romauo. Broŝurita .... 5.50 

Biudita.7.— 

Machar (Fridrich). Beuedek. Kakonto.0.30 

Mahen (Moraviaj Esp. Pioniroj). La koboldo Ondra. 0.75 
Maistre (Meyer). Vojaĝo luterne de mia Cambro. 

Kakouto.0.40 

Malleliĉulo. Sep rakontoj.1.— 

Malnovaj paĝoj. El Lirigvo Internacla.1.— 

Mangada Rosenŭrn. Kolekto de kvlu libretoj (Gru- 
bowski, Postrikolto; Manguda, Ferdiuando VI kaj 
Farinclli; Mangadu, Homaro; Mangada, Versajaro; 
Millŭn, ŝipopereo) kune (ĉiu unuopc po 0.20) . . 0.60 

Merchant. Tri angloj alilande.1.— 

Moflett (Pa.vson). La karto mistera.1.— 

Musset (Champion). Sinjoro Vento kaj sinjorlno Pluvo 1.— 

Orlenta Blovo (SAT-eldono).0.40 

Orzeszko, s-ino (Kabe). La interrompita kanto . . 0.40 

Poe Edgar Allan (Pride). La puto kaj la pendolo . 0.25 

Pogaĉlĉ (Joziĉiĉ). Konfeso.0.75 

Poruks (Kikau). La vukclnluja krono. Novelo . . . 0.35 

Prĉvost (Vallienne), Munon Lcscaut.2.— 

Prus (Kabe). La Faraono. Roinano. Tri voluinoj. Kune 6.— 
Retzol (Siegel). Aventuroj de malspertulo . . 1.20 

Reutor (Ccfeĉ). Kio povus okazi, se oni donacus sur- 

prize. Dua eldono. Ilustrlta.0.35 

Reymont (Kabe). En fumejo de I’ oplo. Novclo . 0.40 

— (Kabe). La lasta. Rakonto.0.25 

§ Rlcck, O. Oni ridas. Libro de hunioruĵoj .... 0.50 
Sadler. Oraj leteroj eti ses lingvoj. (Angla, franca, 

gerinnna, itala, hispana, Esperanto) ..... 3.— 

Slnnotte. Lilio. Rukonto. Bindita.2.50 

Senoa (Kolar-Krom). La truzoro de I’ oruĵisto . . . 3.— 

Tolstoj. Dio uiiu por ĉiuj. Kakonto ..... 0.25 

— Tri verkol de Leo Tolstoj.0.80 

Tousseul. La morto de Blatijo.0.60 

Tuglas (Seppik). En la fiuo dc la moudo. Rakonto . . 1.— 

— (Seppik). Kvin novuloj.3.50 

— (Seppik). Popi kaj Huhuu. Novelo.0.50 

Van Limbiirg Brouwer (Isbrŭcker kaj Zleritians). Akbar. 

Orienta romauo.3.— 

VVagnalls (Payson). Palaco dc Danĝero Bindita . . 6.— 

Waguor (Meycr). Estu homol.0.80 


LUeraturo. 

P r o z o. 

Andersen (Lederer). Bildlihro sen bildoj .... 1.20 

Arpŭd (Lengyel). Mailumajoj. Rakonto.0.50 

Argus. Pro kio? Kriminal-romano.2.50 

Aventuroj de la Kallfo Harun Alraftid. El la „Mil kaj 

unu noktoj”.0.25 

Avsejenko (Medcm), Fraŭlino Suzano. Novelo . . . 0.90 

Balzac (Merckens). La Vchdctta. Novelo .... 2.— 

Barbusse. Eklumo en abismo.0.80 

§ Blicher (Bulthuis). Taglibro de vilaĝpcdelo. Rakonto 0.50 

Bates (Harris.) Stranga Idilio.0.50 

Bennett (Wackrlll). Ok noveloj.1.— 

Boirac. Perdita kaj retrovita. Rakonto .... 0.35 
Bonhumoraj rakontoj de diversaj hungaraj aŭtoroj . 0.30 


P o e z l o. 

An-skl (Lcjzerowicz). Dibuk. Dramo.0.65 

Baghy. Pilgrimo, Poemaro. Broft.1.20 

Bindita.2.50 

— Preter la vivo. Poemaro .2.— 

Balmont. (Nekrasov). Blanka cigno. Poemo . . . 0.40 

Balucki (Grenkamp). Kuzeto.0.20 

Bayl@ (Gego). La lasta Sanco. Komedio .... 0.50 

Beaumarchals (Mever). La burbiro de Sevilln. Komedio 0.40 
Bernard (Moch). Angla liugvo sen profesoro. Kotnedio 0.50 
Bllhaud (Dorĉ). Solo de fluto Moiiologo .... 0.25 
Brueys kaj Palaprat (Evrot). Advokato Patelin. 

Koinedio.0.40 

§ Bulthuls Malriĉa en spirito. Dramo originale en Esp. 0.50 

§ Butln. Faŭsto. Komentario al la l-a parto .... 0.25 
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Ccfsckretario: D-ro Jozcfo Takacs, IV., Vaczi utca 8-1. 


Capok (trad. moraviaj esp. pioniroj). K.U.R. (Rossumaj 

Univcrsai Robotoj.) Draino.2.— 

Cbatoaubriand (Dcshays). Avcnturoj de 1' lasta 

AbcnccruKo.. . 0.50 

Dobin (Skito). Granda bruo pro nenio.0.25 

Dreyfus (Sar). La vaiiKfrapo. Koniedio .... 0.40 
byquein. i.a huudo parolauta. Durlcska kouicdicto .0 50 
Fcydeau (Dorĉ). Kial. ili estas famaj. Monoioico . . 0.25 

Frcnkel. Vcrdaj fajreroj.0.50 

Goetbe (Dartheliness). Faŭsto.1.20 

Grenkainp. Krioj de 1’ koro.0.20 

— Pcnseroj.0.40 

Gual (Dujula Vallĉs). Mistcro de Doloro. Dramo . . I.— 

Hankel. Sableroj. Poeziaĵoj kaj skizoj .... 0.60 
Helno (Rillath). Atta Troll. Lposo.1.50 

— (Fillath). Blektitaj pocmoj . 0.70 

Heltai kaj Makaj (Kalocsay). Paŭio del I’ rejfcino. 

Komedieto.0.30 

Hitrov. Guto post suto. Versajoj kolektitaj . . . 0.60 

Hoffniann (Appiebaum). La Struvelpctro .... 1.40 

Hohlov. La morto dc la dcicnito.0.25 

§ Jung. La Alta Kanto dc la Amo.0.80 

Kalocsay. Moudo kaj koro. Pocmoj.0.30 

Kapian. Akordoj de Esperanto. Poeuiaro..... 0.40 
Karintliy (Kalocsay). Moritaŭ matene. Draino . . . 1.20 

K. R. (Devjatuin). La rc&o Judca. Dramo .... 2.— 

Dindita. 2.50 

Lermontov (Dcia Manto). Novaj versaĵoj . . . 1.20 

Lessing (Reinkiuif). Minna de Darnhclm. Komcdio . — 

Lessing (Karl Miuor). Natan ia Sagulo. Dramo . . 2.— 

Madŭcli (Kulocsay). La tragcdio de 1' homo. Kuii multaj 
artaj ilustraĵoj. Simpla eldono . . . . . . 4.50 

Luksa cldouo.6.50 

Mlckiewicz. (Dobrzanki). Improvizacio dc Kourad. . 0.25 
Micklewicz (Grabowski). Sinjoro Tadeo. Lpopco . 6.— 
Moliĉre (Legrand). Auifitriono. Komcdio .... 1.25 
Morton (Stewart). Doks & Koks. Komedio unuakta 0.25 

Ogrlzoviĉ (RotkviC). Aŭtuna vcspcro.0.25 

Petdii (de Kalocsay). Joliano la brava. Popolfabelo en 

versoj...2.— 

Prlvat. Ginevra. Dramo.0.80 

PujulA-Vallĉs. La rŭinpaiuoj. Kvin monologoj . . . 0.50 

Kaiinund (Zwach). La maiSparulo. Sorĉfabelo . 2.— 

Nhodes (Stewart). Dombasto furioza. (Jpcreto unuakta 0.20 

Kicbet (Coutcaux). Sokrato. Drauio.1.50 

Nothau. Du rakoutoj.0.75 

Schiller (Stcwart). La ncpo kiel onklo. Komedio en tri 

aktoj.0.35 

Schwartz. Verdkata 'I’estamento.2.— 

Shakespeare (Currey kaj Asliicy). La tragedio dc refeo 
Lear. Drofiurita.3.— 

— Diudita.4.— 

— (VVackrill). La Venecia Komercisto. Dramo . . . 1.50 

— (Lambert). Makbeto. Dratno.1.50 

Slowacki (Crabowski). Mazcpa. Tragcdio .... 0.75 
Spaak (van der Diest). Kaatje. Dratuo . .1.50 

Staff (Tuwin). Aŭtunaj agordoj. Pocmoj .... 0.40 
Svjentobovski (Leono Zamenhof). Aspazio. Tragedio. 1.50 

Splcer. Kroataj poeziaĵoj.0.75 

VVolski (Grabowski). hlalka. Opero.0.75 


Esperanta Hiblioteko Internacia. 

(Unuopa numero kostas RM 0.40; 10 numeroj kune kostas 
RM 3.—) 

1. Borel. Legolibrcto. 

2. Andersen (Skeel-Gjŭrling). Fabeloj 

3. Orzeszko (Kabe). Dona Sinjorino. Novelo. 

4. Siblrjak (Kabanov). Rusaj rakontoj. Fabeloj al Heienjo. 

5. Cervantes (Pujula). Don Kiĥoto de la Manĉo en Darce- 
lono. Kvin ĉapitroj el la verko. 

6. Zamenbof. El la Diblio. 

7. Zamenbof. El dramoj. 

8. Zatnenbof. El komedioj. 

9. Borel. Praktika frazaro. Dialogoj el la Ciutaga vivo. 
10—11. Clt Tofiio. Japanaj rakontoj. 

12. Apulejus (Pfeffer). Atnoro kaj Psiĥe. 

13. Vasov (Atanasov). Dulgaraj rakontoj. 

14. —15. Ibsen (Dŭncrnann). Reaperantoj. Fatnilia dramo. 

16. Borel. Komerca korespondo. (Frazaro). 

17. Stolle (Dorel). Konslloj pri higieno. 

18. Ruskin (Keilerniann). La reĝo de la Ora Rivero, aŭ La 
nigraj fratoj. 

19. Belly (Arntz kaj Dutin). Sinjoro Herkulcs. Unuakta 
burleskaĵo. 

20. Michell (VVendell). La lasta usonano. 

21. Herczeg (Panajott). Ilungaraj rakontoj. 

22. Bandlow (Scheerpeltz). Nordgermanaj rakontoj. 

23. Benavente (luglada). Hispanaj dramoj. 

24. Jullen. (Lyona grupo). La instituto Millner. 

25. Christaller, Helene (Christaller VVilhelin). Noveletoj 
el la Nigra Arbaro. 

26. V!gny (Meyer). La intervidiĝo kaj nekonita dialogo. 

27. Zahn (Schmidt). La patrino 

28. Pulvers. Elzasaj legcndoj. 

29. —31. Porcbat (Dorel). 'laglibro de juna loĝanto de la 

Juro-montaro. 

32. Scbmidt. La amkonkurantoj. 

33. Couĉ. La regado dc si mem pcr konscia aŭtosugesto. 

Internacia Mondliteraturo. 

Kolekto de famaj verkoj el ĉiuuaciaj literaturoj. 

Prczo de Ciu voluino RM 1.60, duobla voluino RM 2.50. 

Ce sanitempa metido de miuimume 5 laŭdeziraj volumoj 
la prezo cstas po RM 1.20. 

N-roj 1—5, 6—10, 11—15 kaj 16—20 aperis ankaŭ en kvar 
tole binditaj volumoj po RM 6.—. 

1. Goethe (Kŭster-Diettcrlc). Hermano kaj Doroteo. Eposo 
idilia. 


19. Korckto dc gazetservo. 

Ce publikigo de la statistiko de Hungara Esperanto 
Scrvo en la aprila numero de V. S. sub n-ro 15 matikis la 
cifero dc aperintaj artikoloj pri Esp. 210, pcr Esp. 123, 
suttie 333. Rclative malgrauda nornbro, scd mankas multaj 
sciigoj pri apcrintaj artikoloj. Ni petas ĉiujn membrojn, se 
ili legas iou pri Espcranto aŭ mondlingvo cn ia ajn gazcto, 
scudu cltranĉaĵon aŭ minimumc poŝtkartau sciigon al ui. 

20. Gastigado de studentoj. 

Ni alvokas la mcmbrojn, kiŭj cstus prctaj por kelkaj 
tagoj, aŭ cĉ pli longe, gastigi ĉu pcr loĝejo kaj manĝoj, ĉu 
nur pcr loĝejo frcindlandaii universitatan studcntoii. Don- 
volu seiigi al ni. La Hungara Studenta Komitato por Ekster- 
landaj Afcroj oficialc eukondukis Esperanton kaj deziras 
cbligi reciprokan gastigon de studentoj espcrantistaj. Nia 
socicto promesis helpi. La sukceso dependas de vi. 

21. Landa konferenco. 

Car ĝis la 5-a dc majo nc vcnis ia ajn iuvito aŭ taŭga 
propono por landa kongreso aŭ konferenco, ni vidas cn tio 
dcziron dc la liuugaraj esperantistoj nc okazigi’ nunjarc 
laudaii konfcreiicon. (jcneralkunsido okazis. 

22. Universaia Kongreso en Budapcst. 

La urbcstro dc Dudapest tĉlegrame invitis okazc de la 
kouferencoj cn Pralia la 21-aii mondkongtcson por 1929 ai 
Dudapest. Espcreblc tiu sciigo cntuziasnŭgos kelkaju lacaju 
batalantojn, prccipc cn la provinco, pli energie komenci 
novan propagandou por liavigi huugaran publikon al mond- 
kongreso, kiu certe allogos ccntojn, eble eĉ milojn el ekster- 
lando pro taŭga situacio dc uia ĉefurbo. i)o vivliĝu, vekiĝu, 
eklaboru! 

23. Konfcrenco cn Pralia. 

Nian socicton prczeutis cn la K. R. kunsido s-ano Paŭlo 
Dalkanyi. Nia societo pagis laŭ 105 iucmbroj por la jaro 
1926: 25 pcngoju kiel kotizou al K. R. Laŭ la raportoj 
aŭditaj cn Praha nia movado ĝcnerale bonc progresas; nur 
cn kclkaj lokoj, kiel ĝustc aukaŭ cn nia lando, cstas ĉe nia 
socicto malfortiĝo. La progreso de la laboristoj pruvas, 
kc aiikau en la uuuaj cirkoiistancoj siikccsa laboro cstas 
ehla. Faru vian devon! Unu cl tiuj devoj cstas subtcni 
iiiun ncŭtralau moiidorganizon kaj regule pagi kotizon al 
UEA. Alia minimuma 'dcvo: repagigi minirnume la antaŭajn 
membrojii de HES por 1927. Se aperas nek Hungara Esper-* 
antisto, nek gazctservo, se okazas nck konfercnco, nck pli 
viglu propagando, ŝulda estas ne la eentro — senpova sen 
membroj kaj mono — sed la malfideluloj kaj mallaboremuloj. 
21. Rabato en botelo. 

La llotelo Contiucutal, Dudapest, Dohany-utca 12, donas 
al ĉiuj membroj de HES kaj UEA 10 % rabaton jc la moderaj 
prezoj. Espcrauta rcnkoutcjo! 

2. Niemojewski (Kulil). Legendoj. 

3. Turgenev (Mcxin). Elcktitaj novcloj. 

4. Raabc, VV. (VVieke). La nigra galero. 

5. Hildebrand (Mces). El la ..Camcra obskura”. 

6. Irving (Elvin). El la skizlibro. 

7. Chatnisso (VVŭster). La .ntirinda historio dc Petro 
Schlemihl. 

8. Stamatov (Krcstanoff). Nuntempaj rakontoj. 

9. Ŝalom-Aleĥein kaj Perec (Muĉuik). Hcbreaj rakontoj. 

10. Puŝkln (Fificr). Tri novcloj. 

11. —12. Arlfilma (Toogu). Deklaracio. Romano. 

13. Poe (Milward). Ses noveloj el ..Rakontoj de Mistero kaj 
linago”. 

14. Balzac (Dcnoit). La firmao dc ia kato, kiu pilkludas. 

15. Dorofieviĉ (llohlov). Orientaj fabeioj. 

16. Slenkiewicz (Lidja Zainenhof). Noveloj. 

17. Strlndberg (Frodc). Insulo de feliĉuloj. 

18. Bertrana (Grau). Darbaraj prozaĵoj. Josafat. 

19. Slmunovlĉ (Janjiĉ). Ano de I’ ringludo. 

20. Eekboud (Dergiers). Servokapabla. Marcus Tybout. 


Biblioteko Tutinonda. 

Prezo dc unuopa numero RM. 0.50 (laŭ niaj ĝisnunaj prez- 
indikoj: 0.45 plus 0.05 por afranko), tuta serio = |t) iiumcroj 
RM.4.— (laŭ ĝisnunaj indikojRM. 3.65 plus 0.35 porafranko). 

1. Mĉrimĉe (Dorel). Matco Faleone kaj aliaj rakontoj. 

2. —4. Van Eeden (Dulthuis). La malgrauda Johario. 

5.—6. Baudouln. La arto de rnemdisciplino. 

7.—8. Karinthy (Dodo). Norda vento. (Novclkolekto.) 

9. Korolenko (ŝidlovskaja). La sonĝo de Makaro. 

10. Bratescu-Voinesti (Morariu). NiĈjo Mensogulo kaj aiiaj 
noveloj. 

11. —12. Pendorf. El grekaj papirusoj. 

13.—14. Applebaum. La vojaĝoj kaj mirigaj aventuroj dc 
Haronŭ Munchhauscn. 


DiversajoJ. 

S Albanio.0.25 

Baha’u’llah. KaSitaj vortoj de la ..Superega Pluino” . 0.35 
Bennemann. Internacia Kantaro. 'l ekstaro .... 0.60 

— Muzika eldono. Drofiurita.2.— 

Dindita.3.— 

§ Bialystok, Gvidlibro de . 0.25 

Bossuet (Dasticn). Funebra parolado pri Louis de 

Dourbon kaj Princo de Condĉ.0.50 

Butler. Kantaro Esperanta.1.50 

— Himnaro Esperanta .1.50 

Catty (Gego). Alegorioj el la Naturo.I.— 

Coudenhove- Kalcrgl. Paneŭropa Manifesto .... 0.50 
Dietterle. La Vendreda Klubo. 11 artikoloj . . . 2.40 

DokumentoJ de Komunismo.1.— 


25. Adreso kaj kunvenejo. 

Ni denove atcntigas, ne adrcsu al: E6tv6s-u. 3., sed al 
supra adreso de la sekrctariejo. Someraj kunvenoj en Buda- 
pest vendredc vespere 8.30—9.30 h. en kafejo ..Angol”, Erz- 
sĉhet-korut 30. — Aparta ĉambrego. 

Generalkunveno kaj jubilea festeno de Hungarlanda Esp. 
societo. 

La 24-an do junio okazis en konsilĉambrcgo de Hotelo 
Contincntal la jarkunveno dc la societo. Partoprenis 50 
pcrsonoj. La kunvcnon salutis la Soclcto de Fremdultrafikaj 
Intcresatoj kaj la Socicto Dudapest-Danejurbo, ankaŭ 
ĉcestanta holanda samidcano kaj kelkaj grupoj. El la 
prezidantaro nur vicprczidanto D-ro Lorand ĉccstis, kiu cn 
langa parolado rakontis la historion de Esperanto dum 
kvardck jaroj. 

Poste oni aŭdis la neĝojigajn raportojn dc ĉcfsekretario 
Takacs kaj kasisto Tolnai, laŭ kiuj cn niina jaro pagis nur 
75 mcmbroj anstataŭ 501) kaj la kaso cnhavas tri pcngojn, 
kicl monon, scd la fiuldo cstas pli multa. La dumtcmpa 
kresko dc ia laborista socicto montras, ke ne ckonomia 
kaŭzo cstas la ĉcfa kaŭzo de tiu Ci situacio, sed la indolent- 
CCO dc la esperantistoj. prccipc cn la provinco. En Duda- 
pest la centro tamcn laboris, partoprenis Ce ekspozicioj, 
aranĝis paroladojn kaj ĝis dcccmbro eldonis gazctservon. 

La ĉccstantoj donis ahsolvon al la cstraro kaj ne akceptis 
la abdikon dc malnova espcrantisto, vicprezidanto Nagy 
Molnar. 

Grava punkto estis rcfcrato dc ĉcfdclegito Balkanyl pri 
la XXI-a Universala Kongreso dc Espcranto en Dudapcst, 
al kiuj kclkaj oficialaj, infltiaj institucioj jaiti promcsis plenan 
helpon. Oni koinisiis la cstraron fondi preparan komitaton. 
La kunveno eldonis alvokon al la hungara socio por helpi 
la kongrcsan laboron. Pastro Andreo Clie estis elektata 
kiel honormembro. La socicto rekomendis la uzon de Esper- 
anto eri propagandaj filmoj, cspcrante, ke tiajn filmojn 
ekstcrlandaj grupoj volontc akceptos. 

La plcj grava parolado estis tiu de s-ano Baghy, kiu en 
imprcsa festparolado dediĉis bclajn ideojn kaj cntuzias- 
inigajn vortojn al la kvardck-jara movado. S-ano Halka 
proincsis hclpott de la privatoficista kaj laborista junularo 
okaze dc la kongreso kaj deklamis la „Vojon” de Zmenhof. 
La kunveno finiĝis pcr kanto dc la Iiimno. 

Samtcmpe okazis la jarkunveno de UEA sub prezido de 
rcg. ĉcfkonsilanto D-ro Patal. Oni denove alvokis, kc ĉiu 
membro estu ankaŭ mcmhro de UEA. luteresa raporto 
estis pri la blindula grupo, kiu ankatl lastjarc kreskis kaj 
aranĝis sukcesajn kursojn. — Pri la kunsido kclkaj gazetoj 
raportis. 


Elsudo. ABC de Sennaclismo.0.50 

— Karl Marx Lia vivo kaj lia verko .... 0.60 

Fersman. La Kemio de la Unlverso.0.60 

Grenkamp kaj Lajarte. Vortoj de Prof. Th. Cart . . 2.— 

Hiller. Ho, tiuj fremduloj! Opereto.0.70 

Honnorat. La sendanĝereco de Francujo . . .1.25 

Huot-Sordot (Noel). En la lando de la Dlanka Monto. 

Ilustrita.1.— 

Izgur. Je la nomo de I’ Vivo ........ 2.— 

Kocb. Albrecht Dŭrer. Kun 28 bildoj.1.40 

Komunlsta Manifesto.0.60 

Kontraŭ Dio (SAT-eldono) . 0.40 

Krestanoff. El la proksima oriento.2.— 

— La bulgara lando kaj popolo.3.— 

Kropotkln. Etiko.’. 2.— 

Kvinjaro de Sovetlando. Kun multaj ilustraĵoj . . 1.75 

I.a Espero. Int. himno espcrantista. Notoj kaj teksto . 0.15 
La Evangelio de S-ta Jobano. (Eldono de Esp. Kolp. 

Asocio.) Uustrita.0.25 

La Floretoj de S-ta Franclsko.1.30 

Lanty. For la Neŭtralismon! . . ..... 0.25 

Leibnitz (Doirac). Monadologio.0.25 

Lenln (Demidjuk). ŝtato kaj revolucio.1.— 

Menzel. Vivu Esperanto! Marŝo pri la esp. fajfsignalo 

por fortcpiano . . . »..1.50 

por fortepiano kun violono.1.80 

por citro.0.80 

por granda orkestro . . .2.— 

por malgraitda (Pariza) orkestro.1.50 

Murakvin. El lu Moudbildo de I’ Nova Fiziko . . . 0.60 

Moy Tliomas. Tri csp. kantoj, kun akompano de forte- 
piano: Vojaĝo, Kongrcsamatino, kaj La verda- 

stclulino, po.0.80 

Nllsson. Datoj kaj faktoj pri la paca tnovado . . . 1.20 

Nittl (Krcuz). Eŭropo ĉc la abismo.3.— 

Pillath. Das deutschc Licd in Esperanto. Germanaj 

kantoj cspcrantigitaj.0.60 

Proletarla kantaro (74 kautoj kun notoj) .... 3.— 
Poŝtkartoj (DEA) kun esp. teksto, 6 diversaj. Kune . 0.35 
Poŝtkartoj (S. G.) kun esp. teksto, 10 divcrsaj. Kune . 0.30 

Szerĉnl. Malgranda terbiblio.1.80 

Van Stlpriaan Lulscius (Dulthuis). Karaktero . . 0.50 

Vambery (Toth). Kriminologio.1.40 

Verdaj Steloj (insignoj); 

simpla 12 mm, pinglo.0.50 

la sama brofio . . 1 .0.60 

simpla 16 mtn pinglo (la plej Satata).0.60 

sur hlatika fono 12 inm, piuglo.0.80 

Liliput-stelo 5 mm, pinglo.0.60 

Wallon. Rapido. Esp. stcnografio laŭ la oficiala germana 

unueca sistcmo.1.— 

Ziegler. Sekspsikologio.0.60 
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